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Kranidikamiitna po6ota: 59 c., 96 mxepen.

OO0’ ekT HOCTIIKEHHS: 1J1I0MaTHUYH1 Ta YCTaJeH] BUPA3H y XyI0KHbOMY JAUCKYPCI.

Mera kBamidikamiitHoi poOOTH: BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS Ta
CEMaHTHKH 11I0MaTUYHUX BUPA3IB y MEPEKIaAAbKOMY aCHeKTi.

ine mocmiKeHHs: TOCHIIUTH MpoOIeMaTHKy BH3HAYEHHS (Ppa3eosori3MiB Ta
17IOMaTUYHUX BUPa3iB, 110 (PYHKIIOHYIOTh B aHINIINCHKIA Ta yKpaiHCBKI MOBax,
BU3HAYMTH HAWO1IBII MOMTUPEH] CIIOCOOM €KBIBAJIECHTHOTO BITBOPEHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO 1JIIOMaTUYHUX BHUpPA3IB y MEPEeKiIajlax TEKCTIB aHIIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO
JTUCKYPCY.

MeTtoqu  AOCTHITKEHHS:  aHaNI3, CHHTE3 Ta TMOPIBHAJBHUNW  METOJH.

Y  TeopeTWuHId YACTHHI JOCHIKYETHCS  MpoOiieMaThKa  BH3HAYCHHS
¢pa3eoyqOriyHUX  OAWMHUIL Ta  1JIOMAaTUYHMX BHpa3iB Yy  MOBO3HABCTBI,
MepeKIIaIo3HaBCTBI, Ta creludiky X mepekiany B XyJ0KHOMY JTUCKYPCI.

VY nmpakTUuHIM YaCTHHI MPOaHai30BaHO OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS 1/110MaTHYHUX
BUpa3iB Ta crnocid iX mepekiagy y XydoXKHbOMY IUCKypci. Marepiagom s
nocipkeHHs ctaB TekcT mnoBicTi E. I'eminrses «Crapuit 1 Mope» Ta ii mepeksan
yKpaiHCcbKoio MOBO10 M. IliHdeBchKoroO.

Teopetnuna HOBH3HA POOOTH BMIIIEHA y IPYHTOBHUN aHai3 (PYHKIIOHYBaHHS
1IOMaTUYHUX BUPA3iB y XYJOXKHIN JiTepaTypl, BU3HAYCHHS Haille()EKTUBHIIINX
Croco0iB aJIeKBaTHOTO NEPEKIIaTy (Ppa3eosori3MiB 3 aHIIIIHCHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY,
a TAaKOX JOCJIJDKCHHS TIepeKIIalalibKux TpaHchopmarriii.

[IpakTuyHe 3HAYEHHS JOCHIPKEHHS TMOJISAra€ y MOXIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
pe3yapTaTiB 'y Teopii mepexnamy, (iTomorii, 3iCTaBHOTO MOBO3HABCTBA, MOXKE
BUKOPHUCTOBYBATUCH IS MOJATBIINX JAOCIIKEHb aCIEKTIB MepeKIaay 1110MaTUYHUX
BUpa3iB 3 aHIVIIIICHKOI HA YKPATHCHKY MOBY Y XyI0KHbOMY JHCKYPCI.

KimouoBi cmosa: IJIIOMATUYHI BUPA3M, XVIOXHIM JUCKYPC,
[MNEPEKJIAJLT XVYOOXHBOI'O TEKCTY, EKBIBAJIEHT, ®PA3EOJIOI'TYHI
OJIMHULII, ITEPEKJIAJALIbKI TPAHC®OPMAIIII.

SUMMARY



Qualification work: 59 p., 96 sources.

The object of research: idiomatic and established expressions in artistic
discourse.

Purpose of the qualification work: to determine the peculiarities of functioning
and semantics of idiomatic expressions in the translation aspect.

Objective: to study the problems of defining phraseological units and idiomatic
expressions functioning in English and Ukrainian, to identify the most common ways
of equivalent reproduction of idiomatic expressions in Ukrainian in translations of
English-language fiction texts.

Research methods: analysis, synthesis and comparative methods.

The theoretical part of the study examines the problems of defining
phraseological units and idiomatic expressions in linguistics and translation studies, as
well as the specifics of their translation in literary discourse.

The practical part analyses the peculiarities of reproducing idiomatic expressions
and the way they are translated in literary discourse. The material for the study is the
text of the novel “The Old Man and the Sea” by E. Hemingway and its translation into
Ukrainian by M. Pinchevsky.

The theoretical novelty of the work lies in the thorough analysis of the
functioning of idiomatic expressions in fiction, the identification of the most effective
ways of adequate translation of phraseological units from English into Ukrainian, as
well as the study of translation transformations.

The practical significance of the study lies in the use of the results, which are a
certain contribution to the general theory of translation, philology, and comparative
linguistics, and can be used as a basic material for further research into the aspects of
translation of idiomatic expressions from English into Ukrainian in fiction.

Keywords: IDIOMATIC EXPRESSIONS, LITERARY DISCOURSE,
TRANSLATION OF A LITERARY TEXT, EQUIVALENT REPRODUCTION,
PHRASEOLOGICAL UNITS, TRANSLATION TRANSFORMATIONS.
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BCTYII

Hapasi, BuB4YeHHs iiOMaTHUYHMX BHUpa3iB Ta (pa3eosiori3aMiB 3HAXOAUTHCS B
HEHTPl yBaru OaratbOX BITUM3HSIHHUX 1 3apyOLKHHMX BueHMX. (DEHOMEH iaioM Ta
¢pazeonoriaMiB  KiIbKa  JE€CATUIITh  BUKJIMKA€E  HE3raCHUW  IHTEpeC Yy
JiTepaTypO3HAaBIIIB, MOBO3HABIIIB 1 KYJIBTYPOJIOTiB. AKTYaJbHICTh TEMU BU3HAYAETHCS
NOTMOIEHUM 1HTEPECOM Cy4YacCHOI JIIHTBICTUKU J0 BUBYCHHS 1110MAaTUYHUX BUpPa3iB
Ta (hpazeosIori3MiB sIK MOBHOTO SIBHIIA, & TAKOK OCOOIMBOCTEH ii (DyHKIIIOHYBaHHS B
TEeKCTaX PI3HOMaHITHUX IUCKYpCiB. TakoX, aKTyaJbHICTh JOCIIPKCHHS 00yMOBJICHA
dbokycoM aHaizy Ha (PyHKIIIOHYBaHHS 1IOMaTUYHUX BHPA3iB Ta (Ppa3eoori3mMiB Ta
0COOJIMBOCTEH 1X MEpEeKIaTy.

TeopeTHuHUM MATPYHTSM TOCTIIKEHHS CTalId POOOTH TaKUX HAYKOBIIIB, SIK
M. ®. Anedipenko, A. M. Apxanrennscbka, f. A. bapan, B. M. binoHoxeHKo,
T. FO. I'purop’eBa Touio.

VY nponoHoBaHii poOOTI MeTOI0 € BU3HAUEHHS 0COOIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBAHHS
Ta CEMaHTUKH 1JIOMaTUYHUX BHUPaA3iB y NEPEKIaIallbKOMy acleKTi.

JloCATHEHHSI OCTaBJICHOT METH nepeadavae BUPIIICHHS TaKUX 3aBJAHb:

— JOCHIANTH TPOOJIEMATUKY BU3HAUYCHHS (Hpa3eoJioTi3MIB Ta 1710MaTHYHHUX
BHpAa3iB, 1110 (YHKIIOHYIOTh B aHITIMCHKIN Ta yKpaiHChKiN MOBaXx;

— BCTAaHOBUTH OCHOBHI MNpoOJEeMH, 0 BUHUKAIOTH MiJ Yac MEpeKIary
111I0MaTUYHUX BUPA3iB;

— MpoOaHali3yBaTh OCOOJIMBOCTI XYJIOXKHBOTO JUCKYPCY, a TaKOX crenudiky
Horo nepeksiaay yKpaiHCbKOIO MOBOIO;

— JIOCJIIIUTH CEMAaHTUYHY KJIacU(DIKaIlIo 11I0MAaTUYHUX BUPA3IB Y XYJ0KHHOMY
JTUCKYPC1, @ TaKOXK 1X (QyHKLIOHYBaHHS;

— BU3HAYUTU HaWOLIBII MOLIMPEHI CHOCOOM EKBIBAJIEHTHOTO BIJITBOPEHHS
YKPaiHCbKOI0 MOBOIO 1JIIOMAaTUYHUX BUPA3iB Yy MEpEKIaax TEKCTIB aHTJIOMOBHOTO
XYyJIO)KHBOTO CHpsIMyBaHHsS Ha mpukiai nosicti E ['eminrses «Crapuii Ta Mope» B

nepekiaai M. [linueBcbKkoro.
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O0’exkT A0CTiIKeHHs — 1AIOMaTUYHI Ta YCTaJleHI BHUpa3u Yy XYI0KHBOMY
JUCKYPCI.

IIpeamet gocJizkeHHsI — 0COOIMBOCTI EPEKIIATY 1TIOMATUUYHUX Ta YCTAIECHUX
BUpa3iB 3 aHIIIHCHKOI HA YKPaiHCbKY MOBY.

Y nocuaimxkeHHi 0y 10 BAKOPUCTAHO TPU IPYIM METOMIB: TEOPETUUHUI METO
B JIOCJII/KEHHI 1TIOMaTUYHUX BUPa3iB Mepeadadae aHaji3 TCOPETUUYHHUX ACTIEKTIB IIUX
Bupa3iB. Lleii miaxig opieHTOBaHUN HA pO3yMIHHS MIPUPOH 1 CTPYKTYPH 111I0MAaTHYHUX
BHpPA3iB, @ TAKOXK HA BUBYEHHS TEOPETUYHUX MIIXOJIB /10 iX nepekiany. JJociiaHuku
MOXYTh PO3IVISAATH 110MaTUYHI BHpPa3d 3 TOYKH 30py CHUHTAKCHCY, CEMaHTHUKH,
MOXOJKEHHS, Ta 1HIIUX TEOPETUYHUX ACTEKTiB. Takuil METOJ I0IOMarae 3po3yMiTH
MPUPOTY 1TIOMAaTUYHUX BUPA3IB 1 CTBOPUTH TCOPETUUHY 0a3y JUI X MEPeKIay.

Meton aHanizy 30cepeKeHII Ha BUBUEHHI OCOOIMBOCTEH Ta TEHACHIIIH, 110
BUHUKAIOTh TIPU TEpeKaal 1J1I0MaTUYHUX BHUpPaA3iB, OCOOJUBO B XYJI0KHbOMY
nuckypci. JlocnimkeHHs BKIIIOYae B ceOe aHasli3 KOHKPETHUX MTPUKJIIA/IIB 1710MaTUYHUX
BUpa3iB 1 iXHIX EKBIBAJEHTIB y IIIbOBIA MOBi. JIOCHIIHUKK BUBYAIOTH, SK
nepeKIIaialbKi pillieHHs BIVIMBAIOTh Ha 30€PEXKEHHS CMUCITY, CTUIIIO Ta €(PEKTUBHOCTI
OpUTITHAJIBHOTO TEKCTY.

MeTton 1HAYKITT BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI BUBEIICHHS 3aralbHUX BUCHOBKIB Ha
OCHOBI aHaJli3y OKpeMUX (HakTiB. Y KOHTEKCTI JOCIIKEHHS 1IIOMAaTUYHUX BUPA3iB,
11eil MEeTO/ BUKOPUCTOBYETHCS JIJII BUBEJCHHS 3arajbHUX MPaBUiI 00 TEHIEHIIIH, 110
CTOCYIOThCSI TIEpeKIaay 1lOMaTUYHMX BHpasiB. Hampuknag, MOCHIIHUKUA MOXYTb
aHaJi3yBaTH Pi3HI COCOOM MepeKiIaay MEBHOIO 1I0MaTUYHOTO BHUpa3y 1 Ha OCHOBI
I[HOTO aHATI3y BUBECTH 3aralIbHUAMN MIIX1 10 TIEPEKIaay 1710M.

i Tpu MeToau MOXYThb BUKOPHUCTOBYBATHCS OKpEMO a00 y MO€IHAHHI IS
OUTBIII TAMOOKOTO JOCHIKEHHS 1I0MaTUYHUX BHUPA3IB 1 TOKPAIICHHS SKOCTI 1X
nepekiaaay. BaximBo 3ayBakWTH, IO 1110MAaTUYHI BUPA3H MOXKYTh OYTH BaKKi IS
nepeKIIaly uepes iX 0CoOIMBOCTI, 1 111 METOIU I0TIOMArarTh PO3B'A3aTH 1[I0 TpoOIeMy

Ta 3p0OUTH MepekIIaj] O1IbI TOYHUM 1 €(DEKTUBHUM.
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HaykoBa HOBHU3HA JOCIIKEHHSI 00YMOBIIEHA HacaMIlepe] TUM, 0 Y HbOMY
BMIIIEHO IPYHTOBHHM aHani3 (yHKIIOHYBaHHS 1JIOMAaTUYHUX BUPA3iB y XyJOXKHIN
JiTepaTypi, BHU3HAUCHHS HaledEKTUBHINIUX CIOCO0IB aJeKBAaTHOIO IMepeKiIaay
¢dpaszeonoriaMiB 3 aHIJINACHPKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY, a TaKOX JOCIIIKEHHS
nepeKIaaanbkux Tpanchopmaiiiii 3 npukiagamu Ha ocHOBI moBicTi E. ['eminrBes
«Crapuii Ta MOpe».

IIpakTuyne 3HayeHHsa. OTpuMaHi y JUIIOMHIN poOOTI pe3yNbTaTu € NEBHUM
BHECKOM JI0 3arajibHOi Teopii mnepekiany, (uIoiorii, 31CTaBHOTO MOBO3HABCTBA,
30KpeMa 31CTaBHOI JICKCUKOJIOTIi, 31CTaBHOT TpaMaTHKU aHTJIINCBKOI Ta yKpPaiHChKOI
MoB. [logane mociimKkeHHS TaKOXX MOXE BUKOPHCTOBYBATHCh SIK 0a30BUI Martepial
JUIS.  TIOJAJBIIUX JOCHIPKEHh aCIleKTIB TepeKyiaay 1IOMaTHYHUX BHpa3iB 3
aHTJIHACHKOT Ha YKPATHCHKY MOBY Y XYJI0KHbOMY JTUCKYPCI.

CtpykTrypa po00OTH CKJIATaeThcsl 31 BCTYMy, ABOX PO3AUTIB, 3arajibHUX
BHUCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOpPHUCTaHOi Jitepatypu (96 oauHMI). 3MICT poOOTH
BUCBITJICHO Ha 52 CTOpiHKaX OCHOBHOT'O TEKCTY.

Anpobauia poéoru: martepianu 1i€i podoTu ampodOoBaHi Ha | MikHapoaHil
HAYKOBO-IIPAaKTUYHINA KOH(EpeHIIil CTyIeHTIB Ta MoioAux yueHux «Hayka B emoxy
COIIIOKYJIbTYPHHX 3MiH: peajii Ta MepCcrneKTUuBm», sika BijaOymach 27 xoBTHS 2023 3a
TeMol0 «OcoOJMBOCTI 1AI0OMATUYHUX BHpA3iB Ta YCTaJEHUX CIOBOCIOIYYEHb Yy

XYJ0KHBOMY TEKCTI SIK ITpo0sieMa mepeKiagy».



PO311J1 1 TEOPETUYHI 3ACAJIU BUBYEHHSA ITTOMATUYHUX
BHUPA3IB Y MOBO3HABCTBI I HEPEKJIA/IO3HABCTBI

1.1IIpoGaemaTnka BU3HAYEHHS (PPAa3€0JIOTiYHUX OJUHUIb TA

iZioMaTHYHUX BUPa3iB y MOBO3HABCTBI

®pazeonoris moyaia BBa)KATUCS HE3aJEKHOIO JIIHIBICTUYHOIO JTUCHUILIIHOIO
30BCIM HEIIOAABHO, BHACIIJIOK YOTO JIOCI HE ICHY€ €IMHOI TyMKH PO MUTAHHS Il
BUBUCHHS. J[YMKHU JIHTBICTIB PO3XOIATHCS MPO CcHocoOM BUBYEHHS (Ppa3eosiortii.
HaBiTh y Ham yac MeToau BUBYCHHS JaHOI AMCIUILTIHK ONpaIlbOBaHl HE B JOCTATHIM
MIpI.

CyuacHil JOCHIIKEHHS MIOJ0 CYTHOCTI MOHSTTA «(Ppa3eosnorisny Aai0Th 3MOTY
BCTAHOBUTH, LIO 1I€ MOHATTSA Ma€ KiIbKa BU3HAYEHb 3 MOMISALY JIIHTBICTHUKH, TEPMIH
BUKOPHUCTOBYETHCSI HA MTO3HAYEHHSI Tally31 MOBO3HABCTBA, (DOKYCOM SIKOi € BUBUCHHS
CTIHKHMX CJIOBOCTIONYYEHb 3 YCKJIQJHEHOI CEMAHTHUKOIO, Ta SKI HE MOPOIKYIOTHCS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUMHU MOJEISIMUA 3MIHHUX ToeaHanb» [3]. Taki criiiki
CJIOBOCIIOYYEHHS BU3HAYarOThCA K «Gpaseostorismm» / «ppa3zeooriani oxuHUL»,
«(ppa3zeosioriuni 380poTu». BITUYN3HIHI JOCIITHUKHA BUOKPEMITIOIOTH MUpokwid (O.
Baxxenina, B. 1. Bocko6oiinuk) ta By3pkuii (JI. I. CkpunHuK) miaxoau 10 BU3HAYECHHS
HNOHATTA (hpa3eosIorii.

AHai3yloud ~ €TUMOJIOTIYHE  TOXO/DKEHHS — TepMiHy  «dpaszeosiorisy,
O. BaxxeHina po3riisiae #oro moriisry mMUpoKoro maxody. JocmiiHuis 3a3Haqae, 1o
dbpazeosiorisi MOKE PO3YMITHCH K «HayKa Tpo ¢pasy», Xxoda y OUIBIIOCTI BUMAAKIB,
NO03Haya€e He caMy HayKy, a ii matepian [12].

CrnoBHuK-0BITHUK «Dpazeosioris nepekiaaiB Mukomnu Jlykamia» MICTUTh Take
BU3HAUYCHHSI MOHATTS (Ppazeosiorii: Ppa3eosioris «oxonue YKPaiHcbKy i0ioMamuxy,
napemionocito, nepugppasu, maemoiociuti C1080CNONVUEHHS, YCMAIeHI NOPIGHSHHS,
MpAoOuyitiHi  Gopmyau NPuUnpoutents, NoOANCAHHA, KIAM8, 002cOU, NPOKIbOHIE,

KanamoOypHi ClOBOCNOJIYUeHHs, BUPA3U PO3ZMOGHUX KIiule MOWO, YIHCUBAHI 8 MOSI
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Jlykawesux nepexnadie» [67]. OnHak BU3HAYHHS (Ppa3eosOTiYHOTO CIOBHHMKA HE
BpaxoBy€ Taki OJMHUII, IO € O00’€KTaMH JOCHiKEeHHs (pa3eosorii, sK: cTail
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, MPUCHIB’S, MPUKA3KH, KPWJIATI BUPA3U, YCTaJEHl MOPIBHSHHS,
CKJIaJIeHl TEepMiHHM, HE (pa3eosori3oBaHi TABTOJIOTIYHI CIOBOCTIOIYYEHHS THITY,
nepudpacTUYHI CIOBOCIIONYUYCHHS, HE BBaXKAIOTHCS (Ppa3eoyiorizMaMu 1 CIIyKOOBi
YaCTHUHHU MOBH, a TAKOXK CKJIJEH]1 CIIOJyYHHKH.

3 mornsgy  BY3bKOTO  MIAXOAY, TMOHATTS  (pa3eoiorizMy  PO3TIIsAIAE
JI. T'. Cxpunnuk. Jlocaigaulis 3a3Havae, 1o Gppa3eosioris € HayKoro, sika BUBYA€E CTIMKI
CJIOBOCTIOJTYYEHHSI, 1110 CKJIaJAaI0ThCs 3 ABOX Ta OLIbIIIE CIIIB Ta POPMYIOTh CEMAaHTUUHY
UTICHICTD, peai30BaHy y Mepediry MOBJIEHHS Y SKOCTI TOTOBUX CIOBECHUX (HOpMYIT
[60].

VY nHamiit po6oTi, 3a poOoue BU3HAUEHHSI NOHATTA ¢pazeosorii Oyne mpuitHsTe
Take, sK: (pa3eosioris — rajay3b MOBO3HABCTBA, 00 €KTOM BHBUCHHS SIKOi € CTIMKI
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 3 YCKJIQJIHEHOIO CEMaHTHKOIO, SKI He YTBOPIOIOThCS 32
MOPOIKYBAaHUMHU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMHU MOJIEIISIMUA 3MIHHUX MTO€THAHb.

Ak Bxke Oyno 3a3HaueHO, OO0 €KTOM JIOCIHIJDKEHHsS (pas3eosorii € Taki
JIHTBICTMYHI OIMHULI, SK: «(ppa3eonorizm», «ppazeosioriuia oIuHUL, «ppazemar,
«imiomMay, «(dpazeocrnonydeHHs», «(Ppa3eoqoriyHuil BUCIIBY, «PPa3eoIOTIIHUNA
BHUPA3», «CTIMKE CIOJIYYEHHS», «CTiKa croiiyka» Toilo [8]. OgHak 11l TepMiHU HE €
totoxkHuMU. Ha nymxy M. @. Anedipenko, TepMiH «(dpa3eooriyHa OQUHHUID CIIyTYE
SK BUJIOBHUM 3aci0 HOMIHAIIT PI3HOMAHITHUX €JIEMEHTIB (Dpa3eonoriyHol MiJCUCTEMH,
TOJI1 SIK TEPMiH «pazema 3 3ac000M HOMIHAIIT peaibHUx (hpazeonociuHux ymeopeHs,
Y AKux 06’ekmugyromscs Qppazeonociuni oournuyi» [1].

Hapnpotu, B. JI. VYXueHkO He poO3MEXOBYEe TMOHATTS «@dpa3eosioriyHa
OJIMHUIISY, «ppazeosorizmy, «ppazemay, «(ppazeonoriuHui BHUCITIBY,
«(ppazeosioriuHuil BUpa3y», «iaiomay. Ha nyMKy HaykoBIs, YCI Il TEPMIHH MOXYTb
OyTu 00’ €THaH1 SIK CHHOHIMIYH1 HaliMeHYBaHHS aHAJI130BaHUX OJIMHUIL MOBH 3 METOIO
X BUKITIOUYHO CTHUJTIICTUYHOTO ypi3HOMaHITHEHHS [65]. HasBHICTh TaKUX MPOTHIICKHUX

TyMOK OOyMOBHMJIa HEOOXIJHICTh BCTAHOBJICHHS 3arajJbHONPUHHATUX pHUC, AKI O
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XxapakTepusyBaTu yci ppazeonorizmu. [Ipote, Taki HaykoBi, sk f. A. bapan, M. 1.
3umomps [5], O. M. Tomy6 [16]) cxuimstoThCs A0 TEHACHINI, IO Hapas3i iCHYE
HEOOX1IHICTD:

1) BUOKpeMITIOBATH KiJIbKa XapaKTepHUX PUC (Ppa3eooriuHUX OJUHHIIb;

2) pO3yMITH BIJTHOCHICTb IIUX XapaKTEPHUX PUC;

3) 4iTKO pO3yMITH IpUPOY (Hpa3eosori3MiB BIIHOCHO aCIEKTY JOCIIKEHHS;

4) MOCTIWHO 31CTABJISATH BUILHE CIOBOCIIONYYEHHS 1 ()pa3eoJioTiuHe, 3 OJTHOTO
00Ky, 1 CJIOBO Ta (hpa3eoIOridyHy OJUHHUIIIO, 3 IPYTOro OOKY;

5) aHanmi3yBaTu XapakTepHi pucH (Pa3eoSIOTIYHUX OJMHHUIIL SK aHTOHIMIYHI,
JIaJeKTU4YHl, KOHCTAHTHI ¥  BaplaTWBHI, JIHTBICTUYHO  aOCTpakTHI i
EKCTPAJIIHTBICTUYHO KOHKPETHI.

Posrnsigatoun migxomuw 10 BU3HAUCHHS TOHSTTS (HPa3eosoriyHOl OJUHUII,
3a3HAYUMO, 1110 Ha AYMKY S1. A. bapaH, ¢pa3eonoriuHa oJJuHUIIS € CTaJI0K KOMOIHAIIIIO
CJIOBECHMX 3HaKIiB, sIKa ICHYE Y MOBI Ha Cy4aCHOMY eTarli ii iCTOpUYHOTO PO3BUTKY,
XapaKTEePHUMU PUCAMU SIKOI €:

— TPaHUYHICTh, LUTICHICTb, KA Peali30BY€ThCS Y MOBJICHHI HOCIIB MOBH;

— HasBHICTbh BHYTPILIHBOTO TICHOTO 3B’SI3KY MIXK CKJIa/IOBUMU;

— HasBHICTb Y CKJIaJl KIJIBKOX (hpa3eoIOTIUHMX OJIUHMILb, 10 3HAXOIATHCS Y
B1JIOMIH ITOCIIJOBHOCTI;

— HasfBHICTb TpaMaTHYHOI OpraHizauii BIJNOBIAHO 10 MPaBHJI YTBOPEHHS
CJIOBOCIIOTYYEHb Ta PEUYECHb;

— HAsBHICTb KOHKPETHOTO, 3arajbHONPUUHATOrO Ta BHU3HAYEHOI'O 3HAYECHHS,
AK€ € PI3HOI0 MIpOI0 KOMOIHATOPHUM Yy CTaBJC€HHI J0 3HAUY€Hb EJIEMEHTIB, aje
CTallJILHUM 11010 3a3HAYEHOTO a00 BUPAKEHOTO [6].

B. M. BijoHo)xeHKO BBaXkae, MOHATTS (hpa3eooriyHol OJUHHUIIL, (Gpa3eoaorizMy,
(GbpaszeosoriyHOro 3BOPOTY MOXKYTh OyTH BHU3HAYEHI SIK CIOBOCIIOIYYCHHS, Y SKOMY
CeMaHTUYHAa MOHOJITHICTh (IIUTICHICT, HOMIHAIII) TEepeBa)ka€ HaJl CTPYKTypPHOIO

PO3'€IHAHICTIO CKJIAJOBUX €JEMEHTIB, a O3HaKH I[peaMeTa — MiANOPSIKOBaHI
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IIJIICHOMY 3HAY€HHIO, HACJIJIKOM HOTO € (PyHKIIIOHYBaHHS (pa3eosIoriyHOi OJUHMIII,
dpaszeonorizmy, ppa3eoqorigHOTO 3BOPOTY K €KBIBAJICHTY OKPEMOTO ciioBa [8].

Ha nymky O. B. boOkoBa, «dpazeosnoriuna oJUHUIIS €KCIIPECUBHO-EMOIIIAHO
3a0apBIIIOE TOH CEHC, HOCIEM SIKOT BOHA €, YMOMIOHIOIOUUCh THUM JIEKCeMaM, SIKi He
CTUIbKH HA3MBAaIOTh 0COOY, MpeaMeT, mpouec abo sSBHILE, CKUIBKH UTIOCTPYIOTh a0o
HA3MBAIOTh iX, TOOTO XapaKTEpU3YIOTh 1 BUSBISIIOTH CTaBJIEHHS MOBIIS JO 00'€KTa
MOBJICHHS» [9, c. 368].

3. KopneBa 3a3Hauvae, 1mo ¢(paszeosiorisaMU € CTIMKMMHU TMO€IHAHHSIMU CIiB,
XapakTepHUMH pHUCAMHU SIKMX €  PO3JAUIbHOO(OPMIIEHICTh,  CIOJYy4yBaHICTh
KOMITOHEHTIB. 3Ha4eHHs ()Pa3eoIori3MiB € pe3yJIbTaTOM CEMAaHTHYHOTO NMEPETBOPEHHS
KOMITOHEHTHOTO CKIanxy» [32].

OTxe, Ha OCHOBI TEOPETUYHOTO aHAJI3y MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBKH MPO TE, 10
BITUM3HSHI MOBO3HABIII HABOSITH TakKl KpUTepii ppazeosorizmis, sK:

— cemanTnuHa nuticHicTh (JI. I'. Ckpumnnuk);
— BIJATBOPIOBAHICTh (M. O. AnedipeHko, JLT. CKpUIHUK,);

«rancniBaicTe» (JI. I'. Ckpunauk);

— CTIHWKICTB;
— E€KBIBaJICHTHICTb CJIOBY;
— HasABHICT HE MEHIIE HDXK JIBOX IMOBHO3HAYHUX CJiB, €KCIpecuBHIicTh (B.

J1. YKueHko).

Onnak Hapa3i Bce IIe HE MOKHA CTBEp/KYBaTH IMPO HASBHICTh CUCTEMU
pEJIEBAHTHUX O3HAK, IKMMH XapaKTepU3YEThCs (PPa3eoaori3M.

JloCHiTHUKY aHAMI3yIOTh TAKOXK 1 IIOHATTS 17110M a00 111I0MaTUYHUX OIMHUILIb. Y
Cy4YacHil JIHTBICTUIII ¢()OPMOBAHO JIBa MOIVISAA HA CYTHICTh MOHSATTA 11IOMaTUYHUX
OJUHUID — «WUUPOKULL NIOXIO» Ta «BY3bKUll NIOXiO». 3 TOTSAY BY3bKOTO TiIXOMY,
imioMaMi BB@XXA€ThCS JIMIIE TaKi «CMIUKI CIOBOCNONYKU, CEMAHMUKA SKUX He
8UBOOUMbCSL 31 3HAYEHb i CKAAOHUKIB, A IHMe2pOo8aHa HUMU (OPMAIbHO; BUHUKAE

BHACNIOOK ympamu MOmMueayiuHux eionoueHnv» [25, 63].
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VY BITUM3HAHOMY MOBO3HABCTBI JJIsI 11IOMH 3aKPIMTUBCS TEPMIiH «ppazeoiociune
spowenus». A. M. Henoceka, F0.B. Kocenko HaBoasATh kimacugikaiito, sska BKIIIOYAE
po3moia (hpa3eosIOTYHUX OJJMHUIIL HA TaKi CKJIAI0BI, SIK:

— pazeosioriuni 3porieHHs (a00 111I0MH Y By3bKOMY 3HAY€HHI);

— (¢pa3eosIoTivHi €IHOCTI;

— (pa3eosIoTivH1 CIIOTyYeHHS.

®pazeoioTiuHl  3POUIECHHSI XapaKTEPU3YIOThCS HEBMOTHUBOBAHICTIO CKIIATy
3BOPOTIB (TOOTO 3 CyMH CKJIAJJOBHX TakKUX (PpazeosoriuHuX OJUHUIIL HEMOKIHBO
TI3HATHCS TPO 3arallbHUN 3MICT OJWHMIN) Ta aOCOTIOTHOIO CEMAaHTUYHOKO €JTHICTIO
KOMIIOHEHTIB [41, 76].

Cepen ¢paszeosoriuaux 3pomienb B. b [Ipuxoapko Bumiise HACTYIHI MATUITN
[52]:

1) ®pa3zeonoriuHi 3polIeHHs, Y CKIaAl SKUX € TaK 3BaHl «CJIOBa- HEKPOTHU3MUY
(JlekcW4HI apxai3Mu, ICTOPU3MHU Ta 1HIII JIGKCEMH, 10 BUHUIIUIN 3 Y)KHUTKY MOBJICHHS).
Hanpuknan, anrmiiiceka igioma “to buy a pig in a poke” Ha T0O3HaUYCHHS HEBUT1IHOTO
Ta HEBJAJOro MNPUAOAHHA YOTrOCh, LI0 HE OYJO YBaXKHO PO3IJISTHYTO MEperyciM
(BIAMOBIIHO B YKpAiHCBKIA MOBI — «KYIyBaTH KOTa B MilIKy». Jlekcema “a poke”
MO3HAYa€ «MIIIOK» 1 € apXaizMoM (CydacHu# “sack’), 1 B cydacH1 aHTUIIMCHKINA MOBI1
HE BXXMBAETHCA, OKPIM MOAAHOT 111I0MaTUYHOI OJITUHUIIL.

2) @pa3eoJioTiuHI 3pOIIEHHS, IO MICTATh I'paMaTU4HI apxai3Mu, SKi €
CUHTAaKCUYHO HEMOAUTLHUM IiuM. Hanipukinan: “fo wear one's heart on one's sleeve”
o3Ha4yae «OyTH BIAKPUTHUM, BIIBEPTUM», a BIACHI 3HAYCHHS «CEpIC 1 B PyKaBl» HE
BIJIITPaOTh KOJIHOI POJTi, /K€ HEMOMKIJIMBO TTOSICHUTH, YOMY BIJIBEPTICTh OB’ sA3aHa 3
pykaBoM [45].

Cepen 1HO3eMHHMX JOCHIJHMKIB MPOOJIEMOI0 BHU3HAYCHHS 1J1OMaTHYHUX
OJIMHUIIb 3aliMaNCh Taki Bigomi BueHi sk Illapas bani y cBoiii npami “Traité de
stylistique francaise” ta AnpOept Cemie, X TakoX 3aiiMano MHUTAaHHS O TICHHUX
¢dpazeonoriyHux rpynax. BoHu BUILISIN 1Ba TOMYJISIPHI TUIHM (HPa3eoorYHUX IPpyIl

1 CJIOBOCIIOTYYEHb:
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1) iHAuBIIyaabHI CHIOJYYEHHS CJIIB, K1 € BUMAJKOBUMH 1 HECTIMKUMU;, TOOTO
Taki, B SIKAX 3B'A30K MK YaCTHHAMH (ppa3u po3MagaeTbCs OApasy Micis I yTBOPEHHS
1 c1oBa, 110 ii yTBOPIOIOTH, MAIOTh TTOBHY CBOOOTY MOETHYBATHCH MO-1HIIIOMY;

2) ¢pa3eonoriyHi peueHHs Yu 3BOPOTH 3BHUHI, CTIHKI, y IKUX CJIOBA BCTYMAIOUU
B TICHUW 3B'SI30K JUIsl BUPAKEHHS TMEBHOI i71ei, OJHOTO 0o0pa3y, BTPayaloTh CBOIO
CaMOCTIMHICTb, CTaIOTh HEBIIUIBHUMHU 1 MAIOTh CEHC TIJIKU Y HEPO3PHUBHIM €THOCTI
CJI0BOCHOJIyYeHHs [73].

[I. bami cTBep/Kye, KO y TPyMi CIIB KOXKHa rpadiyHa €IHICTh BTpadyae
YaCTUHY CBOT'O 1HJMBIAyaJIbHOTO 3MICTY a0o0 > B3araji He 30epirae >XOJIHOTO
3HAYCHHS, SKIIO TOEIHAHHS WX €JIEMEHTIB MPECTABISETHCS IITICHOIO CMHUCIOBOIO
€HICTIO, TO TIepe]] HAaMU CKJIaJHe pedeHHs, (pa3eosoTTYHIi MOBHUN 3BOPOT. Mix
IIMMU JIBOMA KpaifHiMH moTrocamu, Ha mymky 1. bani, 3HaXoauThCst Maca mpoMiKHUX
BunajakiB. IIpore bami BIAMOBISEThCA BiJg cuUcTeMaTH3amii Ta Kiaacuikamii
PI3HOMaHITHUX (Ppa3eooriyHux IpyIil. BiH mpomnoHye po3pi3HATH TIJILKH JIBA OCHOBHI
TUIIA CTAJMX CJIOBOCIONYYEHB: ¢hpazeonocivnuti pso (abo 3BuYHA (paszeosioriyHa
rpymna), B sKiii MO€JHAHHS CJiB BIJIHOCHO BUIbHE Ta MOJXJIMBI JIeSKl Bapiaiii, 1
@pazeonozivna €O0Hicmb, B SKOMY BTPAya€ThCsA IHIWBIMYyaJIbHUN CEHC CIIiB-
KOMITOHEHTIB [73].

VY dpazeosoriuHiil €1HOCTI 3HAYEHHS IIIJIOTO HIKOJIU HE JOPIBHIOE CyM1 3HAYCHB
ekBiBasieHTiB. lle sKiCHO HOBE 3HAYEHHS, IO BUHUKIO Y pE3yJbTaTi IMEBHOTO
noeaHaHHs ciiB. Ak nucas [lapne bani, dpaszeosioriyna e1HICTh Ma€ sIK 30BHIIIHI, TaK
1 BHYTpIIIHI O3HAKHW. 30BHIIIHI 03HaKU — (pOpMaJibHI, OMAHJIUBI Ta HEMOCTIiHI, BOHU
Ha MaloTh BHUPIIANbHOI poii. JIo HUX BIIHOCATHCS HE3MIHHHM MOPSIOK CIIB Ta
HEMOJKJIMBICTb 3aMIHUTH JKOJHE 31 CJI1B CHHOHIMOM YU 1HIITUM CJIOBOM, IITO HE BXOJIUTH
10 11i€1 ppaszeosnoriyHoi eqHOCTI [73]. BHyTpimiHi 03HaKK — HE aOCOJIOTHI, aJie ICTOTHI,
0 HHUX HaJeXaTh MOXIHUBICTh 3aMICTHTH TIO€JIHAHHSA CIiB OJHUM CJIOBOM,
CKBIBAJICHTHUM 3a CMHCJIOM; 3a0yTTs CEHCY CKJIaJIHMKIB €JIEMEHTIB (ppa3u, CMHUCIIOBa
HEPO3KJIAAHICTh BUCIIOBY Ha €JIEMEHTH, OMOHIMIYHA BiJTAJICHICTD BiJl HOTO iCHYIOUMX

BUIBHUX IIO€JIHaHb; HASBHICTh apXai3MmiB; HEBIAMOBIIHICTh OYy/I0BH (Ppa3u >KUBUM
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dbopmMaM CHHTaKCMYHMX BIIHOCHH, €JINCH, IUICOHa3MH Yy CKiIaal ¢pasu; 1HOII
CBOEPITHICTH BUMOBH.

[TosicHrorOuM TOHATTS (hpa3eooTiuHOI €IHOCTI 1 (hpazeosioriyHoi rpymnu, bami
TaKOXX 3a3Hadae iX BIAMIHHOCTI 3 OOKy €CTETMKM CloBa. BiH BBaxkae, 110 Bjaje
BUKOPHUCTAHHA (Pa3eoJOTIYHUX €JHOCTEN HE 3MEHIITY€ BUPA3HOCTI CTUJIIO, & HABIIAKH,
dbpazeosioriudl €THOCTI OJHOPIAHI 3 MPOCTUMHU CJIOBaMHU. Tam, A€ CIOJYyYEeHHS CIIIB
BXe (DiKCOBaHE, OPHUTIHAJIBHICTH HEAOPEUYHA, a/PKEe MOPYLIYBaTH KOMIO3MIIIO i€l
€IHOCTI T€ X came, 11O 1 JaMaTh MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpY Ookpemoro cioBa. [Ipote
1€ HE CTOCY€ETHCS 1HIIMX MEHIII 3B’ 13aHUX (PPa3eosIoriyHUX IPYII, PI3HOBUJIOM SIKUX €
Tak 3BaHi kiinre. Kiimne — 11e TOToB1, yCIaaKoBaHi BUPA3H, KKPULAMI BUCTOBUY, & CAME
«emani  cnoeecHi opmynu  (GIYUHI  BUCTOBU, 360POMU MOBU, OKpeMi Cl06a),
BUCTIOBNIOBAHHA BUOAMHUX 0CIO, yumamu 3 JimepamypHux meopie, sAKi Habyiu
y3azanvHeHo2o 3micmy, ma inmie». [Ipote Ha qymky Lllapns bani kpunati BUCTOBH 11e
JUIIE YMOBHA JIeKOpallisi, IO MPUKPUBAE HECTauyy OPHUTIHAJIBLHOIO CTUIO 1
KPaCHOMOBCTBA, a 3[at0ThCsl €(peKTHUMU TaKl KJIIIe JIUMIIE B COLialbHii atMocdepi
O€3KyJIbTYp’ sl UM HaIIBOCBITYEHOCTI [73].

OcTanHiM YacoM, BITYM3HSAHI (HpPa3eojord aHaNI3yIOTh TaKOX IHUTAaHHA
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIM. B cyuacHiii ykpaiHChKIH MOBI iX KBami(iKyiOTb SK
dbpaszeosorizoBaHi peyYeHHs, SIK OAWH 13 THUIMIB HEYJICHOBAHUX pPEYCHb, YACTKOBO
¢dpaszeosorizoBaHi CKJIaJHI PEUCHHS MIIPSAHO-CYPSAHOTO THIY B YKpPAiHCHKiM MOBI.
Ha cporonmni, 1ed acmekT yKpaiHCBKOTO MOBO3HABCTBA JOCHIIKCHUN JIUIIE
MOBEPXHEBO, 1 MOPYIIyBaJld B KOHTEKCTI BUBYEHHS (pa3eosIOTIYHUX YTBOPEHb Yy
CTPYKTYpl CKJIQJJHOTO PEUEHHS MIaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, (pa3eoorizailii pedycHb,
Oy/l0BH Ta JIGKCUYHOTO HAITOBHEHHS (PpazeocxeM CKIIaTHOMIAPSITHUX PEUYeHb B YCHOMY
MOBJICHHI1, YaCTKOBO ()pa3e0I0Ti30BaHUX CKIIATHUX PEUCHbD MIAPSTHO-CYPSAHOTO THITY.
Husii ppazoBux gieciiB mpuTaMaHHi Aesiki 03HAKU (Pa3eosIOTIUHOL €THOCTI1, HIEThCS
PO JIEKCUYHY TIOBHY HEMOAUIbHICTh. 3aMmiHa MICISMMEHHUKAa Y CKJIaJl TaKoro
dbpa3oBoro JiecioBa, a TaKOX MIJCTAaHOBKA CHHOHIMAa CMHCIIOBOTO Ji€CIOBa

OpU3BOAUTH a00 1O pyWHYyBaHHA OOpa3HOCTI, IIO BJacTHBa JaHOMY (pa3oBOMY
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J€CTIOBY, 200 70 3MIHM HOr0 EKCIPEeCHBHOTO ceHcy [S51]. 3rigHo 3 CIIOBHUKOM
Cambridge dictionary 11i€cinoBo fo come Haniuye 23 CAHOHIMIYHUX PSIZIKA, 1110 MICTATh
116 cunoHIMIB. TakoX CMHCIIOBE AIECIOBO fo come Gopmye (Ppa3oBi Ji€CIOBA PI3HUX
3HadeHb 3 29 micnsitmennukamu [80]. Taka BapiaTUBHICTh 3HAYCHh HAOYHO
JEMOHCTPYE HEMOXKJIMBICTh 3aMIHHM SK CMHCIIOBOI, Tak 1 aaBepOiaibHOT YaCTHHU
naHoro (paszoBoro jiecioBa. Otxe, (pa3oBe MIECIOBO IOCTAaE MOBJICHHEBUM
3BOPOTOM, CEHC SIKOTO CKJIAJA€ThCs 31 CIIiB, IO BXOAATH A0 Horo ckiuamy. Husky
¢pa3oBUX Mi€CTiB MOXKHAa pO3WICHYBaTH. Y TaKOMy BHUMAQJAKy MOXKHa MPOBECTU
CHHOHIMIYHY 3aMiHY OJIHOTO 3 1OTO KOHCTUTY€EHTIB.

[IpoananizyBaBIiM BHUIIEBKa3aHI BHU3HAUEHHS TMOHATTS «(ppa3eoaorizm»,
3alpOINOHOBAaHI PI3HUMHU JIOCIIIHUKAaMHU, MH HABOJMMO CYMapHE BH3HAUCHHS:
dpazeosioriaM — 1€ CcTaje CIOBOCIOIYYEHHS, Y SKOMY CEMaHTUYHA HE3MIHHICTh
NepeBaka€ HaJl CTPYKTYPHOKO PO3JUIBHICTIO CKJIQJIOBHUX HOTO  €JEMEHTIB.
®dpa3zeonoriaMmy 3a3BUYail BIACTHBA IUTICHICTh 3HAYEHHS, BiH BUKOHYE (YHKIIIO B
CKJIaJIl pEUYCHHS SIK €KBIBAJICHT OKPEMOTO cJioBa. ['0I0BHUMHU O3HaKaMu (hpa3eoIorizmy

BUCTYIIAIOTh: CTIMKICTh, BIITBOPIOBAHICTh, BUPA3HICTh, IIUTICHICTH, TOIIIO.

1.2 IniomaTHyHi BUpa3M K NMePeKJa03HaABUYA MpodJemMa

[lepexnan 1110MaTUYHMX BUpPA3iB TOB’A3aHUN 3 BUPIMIEHHSM IIJIOTO PSAy
JIHTBICTUYHUX, JITEPATypPO3HABUUX, KYJIBTYPOJOTTYHUX, (UIOCOPCHKUX 1 HaBITh
NCUXOJOTTYHUX MpoOneM. HeoOXiaHICTh MPpaBUIIHOTO MIAXOAY 10 BUBYEHHS CIIOCOOIB
nepeKialy 1110MaTUYHUX BHpa3iB 00yMOBJIEHA BaXKJIMBICTIO aJCKBATHOI Mepenadi
oOpa3Hoi iH(opMaIlii 1 BIATBOPEHHsS] CTHJIICTHYHOTO €(EeKTy BUXIJIHOTO TEKCTy B
nepekiaai. CyKynHICTh JIIHTBICTUYHOTO 1 KyJBTYPHOTO aCIEKTIB BUKJIMKAE€ OCHOBHI
TPYAHOIII MPU MEePeKIaal 11IOMaTUYHUX BUpasiB. Po3misHeMo, B 4OMY K MOJISITAIOTh
OCHOBHI CKJIQJIHONI TEpeKJany iaioMaTudyHuX BHpasiB. [lpu mepeknaai meBHOTO

TEKCTy 3 1HO3€MHOI MOBH, NEpeKjajadeBl, B TMEpIly Yepry, HEOOX1JHO BMITH
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PO3II3HATH 1/1IOMAaTUYHUN BUpa3 B TEKCT1 OpuriHaiy. B iHIIIOMy BUNIAAKY, ICHY€E PU3HK
OyKBaJIbHOTO MEPEKIIA Y, 110 MOXKE MPU3BECTH A0 CIIOTBOPEHHSI CEHCY a00 MOBHOT HOTO
BIJICYTHOCTI B mepekiaji. B npomy Bumajaky, nepekiaziad MOXE BUKOPHUCTOBYBATH
crerfiani3zoBani (pa3eoaoriyHi CIOBHUKH, MAaTH BUCOKY MOBHY €pYAMIIIIO Ta IIHPOKE
KOJIO 3HaHb [15].

Hactynaum miciasi BCTaHOBJICHHS 110MaTUYHUX BHUPA3iB 3aBIAHHSIM € iX
HaWOUIBII aJieKBaTHA TMepeada MOBOKO IMEpeKiany. B 1boMy BHIIANKy, BaKIUBUM
aCIeKTOM € HasABHICTh MpodeciiHOi KOMIETEHIN1 Nepekiagada — JOCBIIUYCHHM
nepeKIiajiad MOBUHEH HE TUIBKHM BOJIOAITH IIMPOKUM (Ppa3eosoriyHuM OarakeM sk
pigHOT MOBHM, TaK 1 MOBH TMeEpeKJIany, 3HAXOAUTH B 000X MOBax aJIeKBaTHI
BIIMOBIHOCTI, aje 1 BMITH MiAiOpaTu HAMOUIbII BIAJIUM CMOCIO mepenadi CTajoro
MOETHAHHS, 1110 HE 3aBKJIU TMOJISITaE Yy TMOIIYKY aHAJIOTIYHOTO HOMY 3BOPOTY B MOBI
nepekiiany. binein Toro, iHOAI A1 HAWKPAIIOro 30€peXKeHHsT CTHIIIO 1 CEHCY TEKCTY
nepeKIIajiad MOXKe BUKOPUCTOBYBATH (hpa3eosIOTiuH1 OJMHUIII B TEKCT1 MEpeKiIaay 3a ix
BIJICYTHOCTI B OpHUTIHaJl — LI€ MOXe OyTH JOpPEYHO MpPU HAABHOCTI BIAMOBIIHOTO
HABUKY 1 IEPEKIIAIalIbKOTO «UyTTs» [69].

OCHOBHI TPYIHOIL, 3 SKUMH MOKHA 31TKHYTHCS TIPH MEPEKIal 1110MaTUIHUX
BUpa3iB, MOJATalOTh Y MOBHIM BiJICYTHOCTI aHajJoOry B MOBI IMEpeKialy; HasBHOCTI
aHaAJOTIYHUX 3a 3MICTOM, ajieé pI3HUX 3a c(eporo BKUBAHHSA 1 BIATIHKY 3BY4YaHHS
171lOMaTUYHUX BHPA3iB y MOBI Mepekiaay (HalmpHuKiIajl, 1110MaTUYHUN BUpa3 y OAHIN
MOBI MOK€ MaTH MO3UTUBHY KOHOTAllilO, a ii aHaJor B 1HIIIHA MOBI — MPOTUJICKHE
3HAUEHHS ); a TAKOXK B 3arajibHii BIJIMIHHOCTI B KOHTEKCT1, YACTOTHOCTI, MPUUHSITHOCTI
BKUBAHHS TUX YU 1HITUX 3BOPOTIB Yy PI3HUX MOBAX — KYJIBTYPHOIO CIIEU(PIKOFO.

Takox, CckIagHOINI TIEpPEKJIaJly 11IOMaTUYHUX BHUPA3IB MOJSATAIOTh Yy
BIJIMIHHOCTSIX CTPYKTYpPHM TaKUX BUpa3iB. Y Hammi poOOTI 3a OCHOBY MH B3SUIH
cTpykTypHy kinacudikamiro JI. Komap, y skii kinacudikaiiis i1ioMaTUIHUX BUpPa3iB
(bopMy€eThCSL BIJIMOBIAHO /10 iX IpaMaTH4YHOI CTPYKTYpH. 3aje€XHO BiJ TOTO, SIKOi
YAaCTUHU MOBU C€KBIBAJICHTHUM 1MIOMaTUYHUA BUpa3 y MUIOMY, JOCIHITHHUIIS

BUOKPEMJTIOE HACTYIIHI TPYIIU:
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1) cyOcTaHTHUBHI 171I0MaTUYHI BUPaA3H;

2) mieciBHI 11IOMaTUYHI BUPA3H;

3) am’eKTUBHI 1JIOMaTU4YHI BHUpa3W, SKI B CBOIO 4Yepry IMOAUIMIOTHCS Ha
KOMITapaTUBHI (TTOPiBHSIBHI) 1 HEKOMIIAPATUBHI;

4) anBepOianbHi imioMaTudHi Bupasu [30].

3 omisiy Ha Te, 10 B YKPATHCHKINA MOBI, 1/TIOMaTUYH1 BUPa3U BIIPI3HIIOTHCS 3a
CTPYKTYPOIO, 10 3yMOBJICHE BIIMIHHOCTSIMH I'PAMAaTUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX CHCTEM
MOB, CKJIQJHOLI MEepeKyiaay 1110MaTUYHUX BUpPa3iB, 3 TOYKH 30pYy CTPYKTYpPHHUX
0COOJIMBOCTEH, MOJIATAIOTh CaMe y IIUX BIIMIHHOCTSIX.

[lepexnagatoun i1IOMaTUYH1 BUPA3H P1IHOIO MOBOIO, EPEKIIaiayeBl HEOOX1THO
o0upaty caMe Ti BUCIIOBH Ta MOBHI KJIiIIIE, sIKI BIJIMOBIIAIOTh caMe MEHTAIITETy Ta
KyJ1bTypli MOBU mnepekinany. llpu mpomy ckiaaHicTh mojsirae came y miadopi
BIJIMOBITHUKA YKPATHCHKOIO MOBOIO, aJ/[Ke€ HEOOX1/THO BPaXOBYBAaTH SIK CMHUCJIOBI, TaK 1
CTUJIICTUYHI O3HaKU (Ppa3eosoriyHuX OJMHMIL. Y OUIBIIOCTI BUNAIKIB MEepeKiiaaay
HaMaraeThCsl MepeaTd 3MICTOBHY CKJIAJOBY 1110MaTHYHOTO BHUpa3y, MPUHOCSYU B
JKEPTBY 00pa3, Ha sSIKOMYy IMOOyJAOBaHUN BUpa3, ad0 HaJaw4M 1HIIWNA o0pas, 1o €
3BUYHUM i1 MOBHU Tmiepeknany. I[Ipore MoxiuBui 1 OyKBaJbHHM Tepekian
171IoMaTUIHOTO BUpa3y [86].

Posrnsnemo knacudikamiro 1. B. KopyHis mono mepekiany igioMaTUYHUX
3BopoTiB [33]. Tak, HIOCHITHUK BHOKPEMIIIOE HACTYIHI CHOCOOM TepeKiIagy
111I0OMaTUYHUX 3BOPOTIB:

1. Onucose noscnenns snavenns. 1. B. KopyHellb HaBOAUTH Yy CBOil KHM31
HACTynHUI npuknan: the Tommies were numbered, fomed fours, right turned and
marched away. Ta ¥ioro nepeknan: «Psa0osux coroamis nopaxysanu, BUUUKYEAIU NO
yomupu, NOGepHYIU Npagopyy i eiosenu cembvy. 1110Ma-aHTPOMOHIM, MEpeKIajeHa
OTMCOBHM BHUPA30M, HE 3HAXOJUTh MOBHOTO BiJIOOPaKEHHS BCIX TOHKOIIIB 3HAYEHHSI
B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi (Tommy — yMOBHE 1M ’s), IO BAKOPUCTOBYBAJIOCS B 3pa3Kax

OQIIIAHUX JOKYMEHTIB i BIWCHKOBHX). Y Tepekianl, 3Ha4eHHS He OyIio
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CIIOTBOpPEHE, 3 OIJIsAAy Ha Te, 1O ()OHOBE 3HAHHS HE € HEOOXIJHOIO CKJIAJ0BOIO
PO3YMIHHS BUCTIOBIIOBaHHA [33].

Ha aymky 1. B. KopyHiis, neprioueproBoro MeTor0 nepekiajadya Mae OyTdu He
3aCTOCYBAaHHS E€KBIBAJIEHTHOTO BepOaIbHOrO 3aco0y, HI0 BIATBOPIOBATHME 110MY.
binbm BakJIMBUM € Te, MO TMEPEKIa] Ma€ BUKIUKATH Ti K JAYMKH, BIIUyTTS,
NepeXUBaHH, 1110 i TEKCT opuriHaiy. OTxe, HEBaXJIMBO, IKUM BepOaJIbHUM 3aCO000M
BUKJIMKATUMETHCS TIOTPIOHE 71T PO3YyMIHHS TEKCTY 3HAHHSI, BAKIMBUM 3aJTHIIAE€THCS
pe3ynabTar [33].

2. Tpauncaimepayisn 3 noscHennsim, ToOTO NOJATKOBUM 3HAHHSM, HEOOX1THUM
Ui po3yMiHHS imiomMu. Takuit cnoci® € epeKTUBHUM [UIsl TEepeKaay BeIHKOi
KUTBKOCTI (Dpa3eosIoriYHUX OJIMHHUIIb, SIKI MICTSATh BJIACHI Ha3BH, OCOOJIMBO Y BUMAJIKY,
KOJIM TakKi BJIACHI HA3BM MAalOTh CUMBOJIYHUHN MiATEKCT. Takuii croci® mepekiamy
crpusiTuMe (POpMYBaHHIO y CBIJIOMOCTI UMTay4a TIEBHOTO CEHCY, AKUW Oy1€ 3’ SIBISTUCS
opa3y, KOJW 4YWTay/cilyXad HaKpaluiITUME Ha BIAMOBIAHUN aHTPOINOHIM. SIK
npukinan, [. B. Kopyneus HaBomuth inmiomy “honest Abe” — uecuuit EWO, sxy
HEOOX1JJHO CYIpPOBO/KYBATH YTOUYHEHHSIM, O€pydyHd J0 yBaru Te, 10 MOBa Hje Mmpo
ABpaama JlinkonpHa, mrictTHaamsToro npesuaenta CIIA, koTpwuii 1 cipaBai BOJIO/IB
pUCOT0, 3raIaHoI0 B 1/110Mi, — BiJIaBaB yci 6opru BuyacHo [33].

ACHMETPUYHICTh Yy CHIBBIJIHONIEHH! 3HAa4Y€Hb 1J10MU B OpHUTIHAII Ta MOBI
nepeKyaay 3aBXAM CTaBUTh Iepel NepekiafadyeM 3aBaaHHs. [lepeknamay Takox
MOBMHEH BPaXxOBYBATH, IO 1J[lOMaM, SIK 1 IPOCTUM CJIOBAaM, BJIACTUB1 0araTo3Ha4HICTh
1 omoHimis. Hanpukinan, “The girl next door” Moxxe MaTy Ba 3Ha4€HHs: 1. JIIBUMHA,
110 YKUBE MOPYY, CYCiaKa; 2. JIBYMHA, SIKUX 0arato.

Tomy 111€ 0J1Ha yMOBa aIeKBATHOTO BIATBOPEHHSI (DPa3€0JOTIYHUX OJUHUII ITPU
nepeKyiagl € yMIHHS aHami3yBaTH MOBHI QyHKIii. J[0 TOro X aBTOpU HE PIAKO
BUKOPUCTOBYIOTh 1IIOMM JJIl IOCATHEHHS OUIbII HIK OZHOrO e(deKTy, Hampukian i
€MOIIIHOI acoliariii, 1 CTBOPEHHSI TYMOPUCTUYHOTO MiITEKCTY .

OkpiM HaIIOHATBHO-KYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEW, MEpEeKIaaadueBl JTOBOIAUTHCS

BIIHOBJIFOBATH 17[10MH, 11O MiJJaJMCS aBTOPCHKIM TpaHcdopmarlii 1 mepeaaTu npu
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nepekyaai edexr, mo aocsraBcs HUMHU. YacTo, 1A10MH MarlwTh Pi3HY €MOTHUBHY
¢ysHkmito abo CTWICTUYHY 3a0apBleHICTh. s JocArHEeHHS OIbIl  YiTKOTO
BIJIOOpa)KEHHS CEHCY 110MH, MepeKyiazady MOKe BIaBaTHCh J0 METOAY OMHCOBOTO
nosicHeHHs 3HayeHHs. e oqauM crmoco6om BimoOpakeHHs (pa3eoyiori3My B MOBI
nepeKyany € mpanciaimepayis 3 TOSCHEHHSM, TOOTO JOJATKOBUM 3HAHHSIM,
HEOOX1THUM JIJIs pO3yMiHHA iioMu. Tak, Hanpukiaz, iaioMa “honest Abe” — yecHuit
Ei16 MmycuTh cynpoBOIKyBaTHCS yTOUHEHHSIM, 110 MOBA iie mpo ABpaama JliHKoIbHA,
urictHaausToro npesunenta CIIA, kotpuil 1 cripaBai BOJIOAIB PUCOIO, 3rajIaHOI0 B
i1iomMi, — BIggaBaB ycl OOpru BYacHO. BHKOpPHCTaHHS BIAMOBIAHOTO aHAJIOTy
3a0e3neuye Takui e aJeKBATHUM Mepekiaj aHrMMChKOl 1110MU, SIK 1 y BUIAAKY
icHyBaHHS ()pa3eoJIOTYHOTO €KBIBAJICHTA.

Konmexcmyanvni 3aminu nipu nepexiajii MoyiiraoTh B TOMY, 10 Mepekiagay
HaMaraeTbCs 3HAUTH TaKy YKpaiHChKY 1110MY, sIKa X04a 1 He BIJIMIOBI/Ia€ 3a 3HAYCHHIM
aHTIMCBHKIHN, ae 3 JOCTaTHBOIO TOYHICTIO Mepeaace ii 3MICT Y JaHOMY KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI: “fetch and carry for” — 6yTu Ha OOIT€HbKAX, “fo work one’s fingers to the
bones” — mpaioBaTd HE TOKJIAIAOYM PYK, “fo pull foof” — pBatu KIirTi (IIBUAKO
TIKaTH).

P. TI. 3opiBuak BHOKpPEMJIIOE TPWU OCHOBHI TEPEKIaNalbKi CTparerii s
BIJITBOPEHHS 1[IOMaTUYHUX BUPa3iB YKPAiHCHKOIO MOBOIO:

1) nepexiian 3acod0aMu yKpaiHChKHX (hpa3eosiori3MiB;

2) nepekiaj 3acobaMu (PpazeooriyHOro KajabKyBaHHS;

3) nepeknaj 3acobaMu onucy 3Ha4YeHHS (hpaszeosiorii opuriHay [23].

Ha nymky nmocmimawmini, yci ¢pa3eosoridyHi OAWMHUIN MOXHA PO3MOJUIATH 3a
JBOMa rpynamu, 0a3yro4uch Ha KpUTepii MepeKIaHOCTI:

1. dpaseonorizmu, 10 MarOTh CKBIBAJICHTH,

2. (¢pazeosiorizMu, 110 HE MAIOTh €KBIBAJIECHTIB [23].

®pazeonorizMu, MO MalTh €KBIBaJCHTH, OXOIUTIOIOTH Bl TPYIH: HOBHI ma
yacmrkosi eksisanenmu. DpazeosnoriaMu, M0 MarTh MOBHI €KBIBAJEHTH y MOBI

nepeKIialy, XapakTePU3yIOThCs TUM, 110 OKPIM €KBIBaJICHTHUX 3HAYEHb MAIOTh TAKOXK
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1 OHAKOBY 3 OPHUTIHAJIOM JIEKCHYHY W TpaMaTW4Hy CTPYyKTypy. llepexman takmx
dbpa3eonorizMiB He 3aJeKHUTh BiJ] KOHTEKCTY, 3Ba)KalOUMd HA TE, MO0 iX 3HAYCHHS €
cTiikuM. Jhkepenamu Ttakux dpaseosoriamiB € biOmisi, crapomaBHs MidoJioris,
JereHau, 3araibHOBiAOMI ictopuuHi moxii. KinbkicTe Takux (pa3eosiorizmiB €
MEHIIIOI0 BITHOCHO THUX, 110 HE MAOTh €KBIBAJICHTH Yy MEPEKIIAII.

Jlns migOopy BIJAMOBIAHUKA, CJI1J] BU3HAYUTH CTYIIHb B3a€MOJIIi KOHIIEMTIB 1
BUOpaTu (UM BUHAWTH) TaKy 17110MY, B sIKii 30epiranocst O Take * CIIBBITHOLIECHHS. Y
[IbOMY BHUITQJIKy HE CJIiJ1 3a0yBaTH MpO eMOllii i BIAYYTTS, K1 Majia O MOpoIKyBaTU
171ioMa-eKBIBAJIGHT y MEHTaJIbHOCTI YKpPaiHOMOBHOro penumieHTa. Hanpuxnan:
Increasing the number of University places will mean that in future every Tom, Dick
and Sheila will have a degree. — KiJIbKICTh MICIIb B YHIBEpCUTETaX 30UIBIIYETHCS, TAK
110 ckopo Oynb-skuii IBan, [lerpo uu [lapacka 3MOXKyTb OTpUMATH JUILIOM IIPO BUIILY
ocBity [23, c. 48].

YacTkoBi exkBiBajJeHTH — (paszeoliori3MH, 3HAYEHHS SKUX BIJITBOPEHO Yy
dpazeonoriaMax MOBH TEpEKIaay JHUIIE YacTKOBO: Taki (pa3eosiori3MH MaioTh
MEBHUN CTYIIHb BIJIMIHHOCTEH Yy JIEKCMYHOMY 3Hauy€HHi, abo y rpamMaTtuyHii /
CHUHTAKCU4HIN cTpyKTypi. Taki ppazeosnorismu MoxKyTh OyTH BIATBOPEHI 3ac00aMu
KaJIbKyBaHHS  (JIOCTIBHOTO TEpEeKIaay), OMHCOBOrO a00 KOHTEKCTYyalbHOTO
nepekiany. IHoa1 HeoOX1THO TepeaaTH 3HaYEHHsI CJIOBOCIIOYUYEHHS JIOCTIBHO, 1 1eH
METOJI BUKOPHCTOBYETHCS B TOMY BHIAJKYy, KOJM BaXKIWBO PO3YMIHHS TEKCTY B
I[IJIOMY, a €KBIBaJIEHT B MOB1 IIepeKJIay BiJICYTHIMN.

Meton  ¢@pazeonociunoco  kanvkysanus TIOB’S3aHO 3  TOHATTSIM  0e3
ekBiBaJIeHTHOI (ppazeosorii. Tak, HaueOTO CYTO YKpAiHCHKHUW BHUCIIB «IPO BOBKa
IIPOMOBKA, a BiH Y XaTy» € ()pa3eosIoTiYHOI0 KAIBKOK BUCIIOBY, III0 HOTO BUKapOyBaB
1 BIPOBA/IUB Y JIITEPATYPHUN YKUTOK JaBHHOPUMCHKUHN KoMeiorpad [TnaBT y komenii
«Bipum, lupus in sermone — eccum tibi lupum in sermone (LUTy€eThCs 3a fanumu P.I1.
3opiBuak). [{e# BuCHiB A1HII0B 10 HAC Yepe3 GUIBTP 1HIIHUX MOB [23].

OnucoBuii mnepekiaa, abo JAECKpUIITUBHA TMepudpasza, BU3HAYAETHCA SIK

«BIITBOPEHHS (Ppa3eoiori3mMiB — OJUHUIIL MOBH — OITUCOBO, BUILHUMH, HEYCTAJICHUMHU
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CJIOBOCIIOTyKaMH, YTBOPEHMMH Ha pIiBHI MOBJIEHHS, a00 MOHOJEKCEeMaMH,
CEMaHTHYHO — Ta 3piJKa CTWJIICTUYHO — Xo4ya O MEBHOI0 MIPOIO PIBHO BapTiCHUM
BHCIIOBAM OpPUTIHATY».

Hactynuuii mpoGneMHUI acmekT, 3 SIKUM CTHKA€ThCS Mepekyafad IMiJ dac
nepeksiany ¢ppa3eosori3MiB, MOJSATAE B PO3YMIHHI BIIMIHHOCTEN MIXK (Ppa3eoaoriYHUM
3BOPOTOM Ta BUIBHUM CJIOBOCIOJYYEHHSIM, ajpKEe JEesAKl CTalll BHpPa3d MOXKYTh
BUCTYIIATH 1 TUM, 1 THM 3aJIS)KHO BiJl KOHTEKCTY. Takoxk ICHY€ CKJIQIHICTh MiAO0PY
BIJIMOBIJTHOTO BapiaHTy IPH HASBHOCTI JIEKIJILKOX C€KBIBAJICHTIB B MOBI IEpeKIany,
ajpke (ppazeosioriyHi 3BOPOTH HECYTh B COO1 HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHI acIleKTH, 1 TO/I
nepekKIiaj] MOBUHEH 30epiraTi HaIllOHATBHUM KOJOPHUT, @ HE BHOCUTH HOB1 KYJIBTYpHI
peamii. Takok, 4acoMm, Ha 3aBaJil CTa€ KOHTEKCT, TOOTO HaBiTh Malw4M IEBHUU
CKBIBAJICHT B MOBI MNEpEKJIaay, BUKOPUCTaHHS HOro HeMoxkjiuBe. BinmomigHO 10
IIbOI'0, OCHOBHOIO METOIO IS MepeKiIagayda € 30epekeHHs YHIKAIbHOCT1 CEHCY 110MH,
1 BOAHOYAC 3poOUTH BHUpPA3 MAKCUMJIbHO JIOCTYIHUM JIJII  PO3yMIHHS
peCTaBHUKAMU 1HIIOI KyJIbTYPH.

Axmio anamizyBatu kiacudikaiii TpaHchopMmalii 1710M, 3ampONOHOBaHI
pizaumu atopamu (B. M. Jlosra, B. 1. BockoOGoiiHuk TOII0), MOXXHa 3pOOUTH
BHCHOBOK, II[0 JIHTBICTH HE MalOTh €IMHOTO MOy Ha crocoOu TpaHchopmartii
dbpazeosoriuaux oauHuIlb. Knacudikaiiii 3Ha4HO BIAPI3HSIIOTHCS OJIMH Bij OJTHOTO.

T. 0. T'purop’eBa posmnoaisise nepeknafaibki TpaHcpopmarii Ha I'ATb
3arajbHUX TPYIIL:

1) cemanTruH1 TpaHchopmMmariii,

2) nexcu4Hi TpaHcopmariii,

3) cuHTaKCcU4HI TpaHchopmarrii

4) mop¢onoriuni TpaHncopmarii

5) cnoBoTBOpPUI TpaHchopmarrii

[Ipu cemanmuunux mpancgopmayisx BinOyBa€eThCs HAIIOBHEHHS 11I0MA HOBUM
3MICTOM Tpu 30€peXeHH1 1i JIEKCUKO-TpaMaTHU4HOI wuIicHocTi. Hanpuknazg, y

HacTynmHoMy Bupasi “How Isabella proved her face is still her fortune at 507
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MOETHYIOTBCSI JIBA CEMAaHTHUYHHUX IUJIaHW aHTJIMCBKOTO BUpasy ‘“‘her face is her
fortune”. AxTtyami3yeThcs SK (ppa3eosioTiuHE 3HAYCHHS 1AIOMH «Bce 11 06araTtcTBo
TUIBKH B Kpaci», Tak 1 MpsMe 3HA4YCHHsS 1i KOMIIOHEHTIB «OONHYYs — JKepeso ii
OararctBay [18].

Jlo cemanTH4HUX TpaHChOpPMAIliil TAKOXK BITHOCSTH SBHUIIIE Je(pa3eoorizariii.
3 oxHoro 0OoKy, nedpaszeosorizallis MIOKYEe HECIOIBAHUM MPOYUTAHHIM BUX1THOTO
dpazeonorizmy, OEHTEKUTH aapecaTa, 0OMaHIOIOYN HOTO TIEPBUHHI acoIiaiii, 1 Tomy
po3paxoBaHa Ha MAKCUMAJIbHUM IparMaTuyHui e(eKT.

[lpu nexcuunux mpaucgopmayisx ceMaHTHKa 110MHU MOXKe HaOyBaTU HOBI
CMUCJIOBI BIATIHKA B Pe3yJIbTaTli OUIBLI-MEHII ICTOTHUX 3MiH Y KOMIIOHEHTHOMY
cKJ1ajil ppa3eosoriyHOl OJMHUIIL, TIPU IIbOMY CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa (Gpazeosorizmy
3anumiaeTbes 6e3 3miH. J{o manoro tumy tpaHc@opmariliiii BITHOCATh MPUIOMHU 3aMiHH
Ta MEePEeCTaHOBKU KOMIIOHEHTIB ()pa3eoIOT14HOI OUHUII].

Haiibinpin  4MclIeHHI 1 PI3HOMAHITHI — CUHMAKCU4HI mpaucghopmayii
¢dbpa3eosoTIYHIX OJMHHMIIb, K1 TPU3BOJSATH J0 MOJAOBKEHHS, CKOPOUCHHS a00 3MIHU
CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTypH (¢pazeosnoriamy. Jlo Takoro tumy TpaHcopmarliit
BIJTHOCSITh: PEIyKIIiIO (€TITNCHUC); M0AaBaHHS KOMIIOHEHTIB; 3MiHa KOMYHIKaTUBHOTO
TUITy pEUEHHS; apIEIsIIlii; KOHTaMiHaIi1o; amto3ito [18].

Penykiiiss — 11e CKOpo4YeHHsI CTPYKTYpH (Dpa3eooridyHOT OJMHUIN, OMYIICHHS
3HAUYYIIMX EJEeMEHTIB. Y OUIbIIOCTI BUMAAKIB y (ppazeonoriaMiB 31 CTPYKTYPOIO
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI OIYCKA€ThCS MIECIOBO, TaK $K BOHO, OYyIy4Yd CTPYKTYpHHM
CTPW)KHEM  JIIECIIBHUX  (Ppa3eoJiori3MiB, HE HECE OCHOBHOTO TEMATUYHOTO
HABAHTAXKEHHSA, 1, OTXKE, HOT0 PEeIyKIlisl He TMPEICTaBIIsg€ HEOC3MEKU ISl CEMAaHTUKH
dbpazeosorizmy.

[Tapuemnsitiss — 11e 0COOMMBUN MPUHOM TIEPETBOPEHHS 1J1I0MH, KU TOJIATAE B
TOMY, 110 €JIEMEHTH 17[I0MH MOOYTOBOI TEMATUKU PO3ILISIOTHCS KOMOIO a00 KPaIKoIo.
Lleli mnpuiioM BHUKOPUCTOBYEThCA [JIsi MOCWiIeHHS ekcnpecuBHocTi DO, xoua
BUKOPUCTOBYEThCS BIH HewacTo. [lapmemsiieto  0coOMMBO  BUIIISETBCA 1

MIJKPECTIOEThCA  HaOuIbin  BaxkmnBa 1H(opmariss [18]. Ilim koHTamiHali€rO
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pPO3YyMIIOTh «CTUJIICTUYHUM MPUIIOM, SIKH BCTAHOBJIIOE CUHTAKCHMYHE 1 CMHUCIIOBE
noeqHaHHsS ABOX 1 Outeme PO 3aBAsikM BTpaTi KOMIIOHEHTY SK MIHIMYyM OIHOTO
dbpazeosiorizmMmy». NOCUIaHHS

o mopgonociunux mparcgopmayiii HaneKaTh 3MIHA B TPAMATHYHOMY aCTIEKTI
(G pa3eonoriyHOr0 3HAYEHHS SIKUM YHHOM 1I€ CTOCYEThCS Mpo nepekiia. Oxa3zioHalIbHI
MOpPGOJIOTIYHI 3MIHM OXOIUTIOIOTh BC1 YaCTMHM MOBH, 1 KOKHOTO pa3y IIe Bele 0
NEPETBOPEHHS CEMAHTUKH. Y JaHOMY BUIAAKY MOBA iJie mpo MoaAu]IKaIlii apTUKIIB,
IMEHHHKIB, ()OPM CTYTICHIB MOPIBHSIHHS MPUKMETHHUKIB, 4acoBi ¢opmu giectis [18].

Takum yrHOM, TIEpPEeKyIa] 11IOMAaTHYHUX BUPa3iB Ta Ppa3eosiori3MiB CTAaHOBUTh
3HAUHI TPYAHOUN IS TepeKianada, IO TMOSCHIOEThCS I1X EKCIPECUBHICTIO,
CTHUJIICTUYHOI0O MAapKOBAHICTIO 1 HaIllOHAJbHO—KYJIbTYpHOIO crenudikorw. I[lpu
nepeKyiagl OAWHHULL (PPa3eosOriyHOTO MPOCTOPY BaXIJIMBO BpPaxOBYBaTH iX
0araTo3Ha4yHICTh 1 OCOOJMBOCTI KOHTEKCTY, Y IKOMY BOHHM BXXHBaIOThCA. PO3TIsHyTI
BUJIM MI>KMOBHHUX TpaHc(opMalliil 3aBAsiKi THYYKOCTI 1 BUPA3HOCTI aHTIIHCHKOT MOBHU
JIOTIOMAraioTh 3/A1MCHIOBAaTH OLIbII MOBHOLIHHUN MEpeKia] pigHor MoBoro. [Ipu
nepeKIIaii, nepeksiagay MOBMHEH OKPIM 3HaHHS MOBH, BMITH aHAJIi3yBaTH CTHJIICTUYHI
Ta KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI aCTIEKTH BUXITHOTO TEKCTY Yy MOPIBHSHHI 3 MOXJIMBOCTSIMHU
MOBH, siKa nepekiaaaeTses. [Ipu BiacyTHOCTI 6€3m0cepeiHiX BiAMOBIAHUKIB BUX1THY
1110My MOHA MEPEKIACTH MIJISTXOM MOUTYKY aHAJIOT14YHOI 11I0MAaTUYHOI OAUHUII, KA
Ma€ CIUIbHE 3HAUY€HHS 3 BUXiAHUM. [Ipu npomMy BapTo mam’gtatu mpo Te, 10 YacTo
CXO1 3a 3HAYEHHSM, aje pi3Hl 3a (GOPMOIO 11IOMHU y PIZHUX MOBAX MAalOTh pI3HE
€MOIIiITHO-acoI[laTUBHE 3a0apBJICHHS 1 HE 3aBXKJIM B3a€EMO3aMiHHI. Y OyAb-SIKOMY
BUTAJIKY TiJ 4ac poOOTH 13 1MIOMATUYHUMU OJIMHUISIMH Y BHUXIJIHOMY TEKCTI
nepeKsiagad, OKpiM BIACHOI Mam’sTi, MOXe MOKJIaJaTUC Ha MITUH psiI TIyMadyHUX

b pa3eonoriYHIX CJIOBHUKIB.
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1.3 Oco0muBOCTI Xy10KHBOT'0 JUCKYPCY Ta cnenu@ika iioro nepexyaamgy

[lepekinag TEKCTIB XyAOXKHBOTO JUCKYPCY 3 OJIHIET MOBH Ha IHIIY SIBJIIE COOOIO
OJIMH 3 BaXIMBHX ACIEKTIB TEOpli MepeKiaay, TOMy 10 B HbOMY OKPIM BIATBOPEHHS
CEHCy, TIepeKIaiad MOBUHEH aJ[eKBAaTHO JIOHECTH JI0 yuTada 1 0Opas3Hy, MOCTUYHY
CTOpPOHY. 3 METOIO MIOBHOTO PO3KPUTTS 0COOIMBOCTEN NEPEKIaay TEKCTIB XyA0KHBOTO
JTUCKYPCY, TOIIILHO OKPECIUTH CYTHICTh MOHATTS <«JIUCKYPCY».

VY TiyMadeHHsIX pi3HUX aBTOPIB TPAIUISIOTHCS TaKi BUSHAYEHHS TUCKYpCy. Tak,
JUCKYPC PO3YMIETHCA, SIK:

— 3B’S3HUN TEKCT y CYKYIHOCTI 3 €KCTPaJIIHIBICTUYHUMHU — MparMaTUYHUMH,
COIIIOKYJIbTYPHUMHU, MCUXOJOTIYHUMH Ta IHIIMMHU (DaKToOpamMu; MOBJICHHS, IO
PO3TIISIAETHCA K IIJIECIIPSIMOBaHa ColllaJibHA [is, sIK KOMIIOHEHT, 110 Oepe
y4acTh y B3a€EMOBIJTHOCHMHAX JIOJeH Ta y MeXaHi3Max iX CBIJJOMOCTI
(KOTHITUBHUX Tpoliecax). JucKypc — 11e MOBa, «3aHypeHa B KUTTI» [52];

— KOTHITHBHE SIBHINE, III0 Ma€ CIpaBy 3 TEpeaadcto 3HaHb, 3 OINEPyBaHHSIM
3HaHHSMH MIEBHOTO POJ1Y, a TOJIOBHE — 31 CTBOPEHHSIM HOBHX 3HaHb [45];

— BepOaizoBaHa MHCIICHHEBO-MOBJICHHEBA MiSUIBHICTH, IO BMIIIY€E HE JIUIIE
JIHTBICTUYHI, aJIe ¥ €KCTPAIIHIBICTUYHI KOMIIOHEHTH [52];

— CKJAJHUM  COIIIOJIHTBICTUYHMN (EHOMEH Cy4acHOr0 KOMYHIKaTUBHOTO
CEpeNIOBUINA, SIKUH, MO-TIEpIe, NeTePMIHYEThCS (IIPSMO YU OMOCEPEIKOBAHO)
HOTr0  COLIOKYJbTYPHUMH, MOJITUYHUMH, [pParMaTUYHO-CUTYaTUBHUMH,
MICUXOJIOTIYHUMH Ta 1HIMMMH YuHHUKamu. [lo-gpyre, Mae «Buaumy» —
JHTBICTUYHY CTPYKTYpY (3B’SI3HUN TEKCT YW MOTO CEMAaHTUYHO 3HAYYIIUWA Ta
CUHTAKCHUYHO 3aBEpIICHUI (PparMeHT) Ta «HEBUAUMY» — €KCTPATIHTBICTUYHY
(3HaHHA TPO CBIT, AYMKH, HACTAaHOBU, METy aApeCcaHTa, HEOOXiTHI s
PO3YMIHHSI IIBOTO TEKCTY). Ilo-Tpete, XapakTepu3yeTbCsl CIUIBHICTIO CBITY,
AKUN «OYyIyEThCS» BIIPOJIOBK PO3TOPTaHHS TUCKYPCYy HOTO PEnpoOayleHTOM
(aBTOpPOM) Ta IHTEPHPETYETHCS HOTO PELUUITIEHTOM (CIyXaueM, YUTA4eM TOIIIO)

[45];
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— THN KOMYHIKAQTUBHOI JISUTBHOCTI, IHTEPAKTUBHE SIBUIIE, MOBJICHHEBHM TOTIK,

10 Mae pi3Hi Gopmu BUsBY (yCHY, MMCHMOBY, MapaliHTBaJIbHY), BiI0yBa€ThCA

y MeXaxX KOHKPETHOTO KaHajly CHUIKYBaHHS, PEryJ€ThCS CTpaTerisiMu 1

TaKTUKaMHU YYaCHHKIB, CHUHTE3 KOTHITUBHMX, MOBHUX 1 I103aMOBHHX

(comianbHUX, MICUXIYHUX, TICUXOJIOTTYHUX TOII0) YHHHHKIB, K BUSHAYAIOTHCS

KOHKPETHHUM KOJIOM «(QOpM KUTTS», IO 3aJekKaTh Bl TEMATUKU CHIIKYBaHHS,

MalOTh CBOIM pe3yJIbTaTOM (pOpMyBaHHS Pi3HOMAHITHUX MOBJICHHEBUX KaHPIB

[40];

— OararoBUMIpHE COI[IO- Ta JIHIBOKYJBTYpPHE SBHILE, Y MEXax SKOTO
3IMCHIOETHCS BepOabHa KOMYHIKAIlIS B TIEBHIN IPEIMETHO-TEMaTHYHIH cepi.

VY nmuckypci peanmizyrThCs, 00’ €THYIOYUCh, B3a€EMOJIIOYN Ta PO3UYUHSIOYUCH

OJIUH B OJIHOMY TPH OCHOBHI KOHCTUTYTHUBHI (DAKTOPU/PETICTPU CHIIKYBaHHS —

CepeIoBHUIIE, MOIYC (PEKUM) Ta CTHIIb CIILIIKYBaHHS [52];

— 1HTerpajgbHuil (eHOMEH, MUCIIEHHEBO-KOMYHIKAaTUBHA JIISUTbHICTb, 10 TIPOTIKAE

B IIMPOKOMY COLIIOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI [1].

OTxe, CHUHTE3 MIAXOAIB IO TPAKTyBaHHS TMOHSTTS JUCKYPC JIO3BOJISIE
CXapaKTepPU3yBaTH MOT0 K CKJIaJHE KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHE SIBUIIIE, III0 Ma€ Pi3HI
dbopMH BUABY — YCHY, IMCbMOBY, MapaJlIHIBaJbHy — Ta BMIILIY€E HApPIBHI 3 TEKCTOM
TaKOXX M03aMOBHI (DaKTOpH, SKI BIUIMBAIOTH HA HOTO yTBOPEHHS Ta CHPUUHATTI. B
HaIlOMy JOCII/DKeHHI, 3a poOode BHU3HA4YCHHS Oyle NMPHHHATO Take BU3HAYCHHSI
JUCKYPCY: UCKYpPC — 3B’SI3HUMA TEKCT y CYKYIHOCTI 3 €KCTPaJliHTBICTUYHUMHU —
MparMaTUYHUMU, COIIOKYJIBTYPHUMH, TICUXOJOTIYHUMU Ta IHIIUMH (HaKTOPaAMH;
MOBJICHHSI, 1[0 PO3IVISIAETHCS K LIIECIPSIMOBaHA COIllalibHA Jlisl, IK KOMIIOHEHT, 1110
Oepe y4acTh y B3aEMOBITHOCHHAX JIFOJIEH Ta y MEXaH13Max iX CB1IOMOCTI (KOTHITHBHUX
nporecax).

XyIoXKHIA JTUCKYpPC SIK 1HAMBIIYaJIbHO-aBTOPCHKE IIUJIICHE YTBOPEHHS SIBIIsIE
co00I0 OaraTopiBHEBY U pO3Tay’)kKeHYy CTPYKTYpPY 31 CKJIQJIHOIO BHYTPIIIHBOIO
oprasizaiiero i camoOyTHIMHU 3aco0aMu BepOasi3allli HalllOHAJTbHOI KapTUHU CBITY.

CryniHb CKJIQTHOCTI ¥ 0araToBUMIPHOCTI €T CTPYKTYPH 10 CHOTOJHI 3aJIMIIAETHCS
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TUCKyciiHUM nuTaHHsaM [ 12]. Tlepeknan TEKCTIB XyI0)KHBOTO IUCKYPCY € aKTyaJIbHOIO
npobsemMoro mepekiano3HaBcTBa. OO0’€KTOM XyJOXKHBOTO TMEpPEKIany € XyHTOKHS
JiTeparypa, a Woro cnenudikoro — o0Opa3HO-eMOIINMHUN BIUIMB Ha 4YWTaya, IO
JIOCSITA€ETHCS 32 JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS YHCIEHHUX BUPA3HUX 3ac001B, TAKUX SIK
emiTeTd, MetadopHu, OcoOMMBa PUTMIKO-CHHTAaKCM4Ha moOyqoBa pedeHb. llpu
BUKOHAHHI XY/I0)KHBOT'O IEpEKIIaly He0OX1HO BpaXxOBYBaTH, 1110 LIeH BU ACKOLYBaHHS
TEKCTY SBJSIE COOOI0 MIKKYJIBTYPHY, KyJIbTYpPHO-€THIYHY Ta XYIO0KHIO KOMYHIKAIIiIO,
«I171s1 SIKO1T HEMHHYILOIO I[IHHICTIO € BJacHe TEeKCT K 3Hadylla CMHCJIOBA BEJIMYHMHA 1
npeaMET XyI0KHBOTO 300paKeHHS 1 CIPUUHATTS [68].

VY cydacHiii Teopii Xyq0KHbOTO NepeKIIaay BUIUISIOTh TPU OCHOBHI TE€HACHIIIT:

1. OCHOBHA Opi€HTAIlIs IEPEHOCUTHLCS 3 OPUTIHAITY Ha TEKCT MEepeKIaay;

2. OIIHOYHMM MIJX1]T 3aMIHIOETHCS JECKPUITHBHUIM;

3. BiJl TEKCTY SIK OJJMHUIII MOBH TeOpis iae 10 PyHKIT nepekyiany sk 4aCTUHU
KyJIbTYPU MOBH iepekany [3].

CyuacHa Teopisi XyJOXKHBOTO MEPEKIaay IPYHTYETbCS Ha HHU3II TOJOXKEHb,
HaWBXUIMBIIIUM 3 SKHX € Te, MO0 «3a (OpMaIbHOI HEMEepeaBaHOCTI OKPEMOTO
MOBHOTO €JIEMEHTa OpUTiHATYy MOXe OyTH BIATBOPEHO HOro €CTeTUYHY (PYHKIIIIO B
CUCTEMI IIIJIOTO ¥ Ha OCHOBI IIHOTO II1JI0TO, 1 M0 Tiepeaada GyHKINT M1 9ac mepeKiary
MOCTIMHO BUMArae 3MiHU y (hOpMaIbHOMY XapaKTepl eJIEMEHTa, sIKUH € 1 Hociem» [61].
BinTBoproroun XyaoKHIM TEKCT 3 1HO3EMHOI MOBHM YKPaiHCBKOIO, IMEpeKiajad, sK
MpaBUJIO, CTUKAETHCA 3 ILIUIMM PSAIOM TPYAHOLIB. B Teopii mepeknany XymoxKHIX
TEKCTIB ICHY€ HACTYITHA JAyMKa: OPUTIHAI XyHOKHBOTO TEKCTY, CIIOUaTKy HalUCaHUM
JUIS. YUTaqiB CBOEI MOBH, Ma€ CBOi HAIllOHAJIbHI OCOOIMBOCTI 1 XapaKTEPUCTHKH, SKI
XapaKTepHi TUIBKH IS I[bOTO HApOAY, MPAKTUYHO HE MOXKe OyTH aOCOIIOTHO TOYHO
BIJITBOPEHUI MOBOIO 1HIIIOTO Hapomy [44].

[Tepexnan XymoxKHIX TBOPIB MOKHA TTOBHOIO MIpOO MOPIBHSATH 3 MHUCTEIITBOM,
yyiM 3aBJaHHAM € He OyKBaJbHa Tepeaada TeKCTy, a Ioch Ouibine. CKIAAHICTh
MepeKIaay Xy[dOXKHIX TEKCTIB MOXKHA TIOSICHUTH CHEIUGIYHUMU CIIocoOaMu

B1JIOOpa’KEHHS CBITY B PI3HUX MOBAX 1 BIAMIHHICTIO KYJIBTYD, 0 IKUX HAJIEXKaTh MOBH
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NepeKIaay Ta OpUriHally, Yyepe3 L0 JOCIIBHUN MepeKiia]; HE MOXKE MepenaTd BCIO
IHOUHY XYIOKHBOTO TBODY.

JIJisi CTBOpPEHHSI TPaMOTHOTO XYIOXKHBOTO TEpeKiIaay MepeKiagady MOBUHEH
BOJIOJITH BMIHHSAM IHTEpIIpeTallii Ipy CIiB, 3[aTHICTIO Mepenadl XyIomKHIX 00pasiB.
OTxe, mepekiiazay XyI0KHIX TBOPIB — 1€ HE MPOCTO JIOIMHA, sIKa JIOCKOHAJIO BOJIOJIIE
JIBOMa MOBaMH, 1€ TaKOX 1 MUCbMEHHUK [27].

[HmMMu crnoBamu, nepekian XyAOKHbOTO TBOPY HE € MPOCTO OyKBaJbHUA,
JOCIIIBHUHM NIEPEKIIa] TEKCTY, 1 YACTO XYJIOXKHIN MepeKia TEKCTY MOXKE SBIIATA COOOI0
30BCIM 1HIIUMH BUTBIP MHCTEITBA, 3 ONISIAY Ha Te, IO TOJIOBHE 3aBIaHHS TaKOIO
NepeKsIay — CTBOPEHHS TAKOro BapiaHTy XyJ0XKHBOTO TBOPY, IKUI CTBOPIOBATUME HA
YUTa4iB TEKCTY NepeKiiaay MoI0HUM OpuriHamy XynoxHik edekr [43].

Tako’x, OCHOBHA CKJIaJIHICTh XyJI0’KHBOTO MEPEKIIaay MOJIAraE HE B TOMY, 11100
nepeiaTy 3MICT, @ B YMiHHI IepeaTH YHIKAIbHUNU aBTOPChKUI CTUITb TBOPY, €CTETHKY,
O0araTcTBO MOBHHX 3aco0iB, a TakoX armocdepy, T'yMmMop, XapakTep 1 HacTpii,
3akyafieHl B TekcTi. HallOuipln ckiagHuM B THEpeKsIaji TaKuX TEKCTIB, € MOIIyK
CEMaHTHYHHUX (CMHCJIOBUX) BIJMOBITHOCTEN JJIs mepenadl pedepeHIiiHuX 3HaYCHb,
CTHJIICTUYHHX 3aC001B, TyMODY, JIHTBOKYJIbTYPHHX peatiil. JIekcuuH1 OANMHMIIL PI3HUX
MOB, 33 CBOEI0 CEMAaHTHKOIO MOXKYTh BIJIITOBIJJATH SIK TIOBHICTIO, TaK 1 4aCTKOBO, a00 K
30BCiM He BiamoBigaTu. Haluactime npu mnepekiaal 1 3iCTaBICHHI JIEKCEM
CIIOCTEPIraeThCsl 4aCTKOBA BIJAMOBIAHICTH — TOOTO, HAa OJHE CJIOBO y BHUXITHOMY
1HO3€eMHOMY TEKCTI TMpHUIAJa€e KiJIbKa CEMAaHTUYHUX EKBIBAJICHTIB. 3aBJaHHS X
nepekyiaiayua — BUOpaTH TOW BapiaHT, SIKMX HAWOUIbII TOYHO BiJOOpPa3UTh CEHC
MEPEeKIaJACHOT0 TEKCTY 1 TpH [bOMY 30epeke XYIOXKHICTh TEKCTy 1 #oro
rapMOHINHICTb.

Takox KpiM 3HaHb caMOi MOBH, 000B’I3KOBOIO YMOBOIO SIKICHOTO TEPEKIIay €
Te, 00 nepekyiagay OyB 3HaOMUIN 3 KyJIbTYpPOIO 1 MEHTANbHICTIO Ti€l KpaiHu, Ti€l
HaIlil, MOBY sIKOi BiH nepeknagae. OTxe, mepeKiagad Mae BOJIOIITH 3HAYHUM 00CATOM

(GhOHOBHUX 3HAHB, A/KE, 3AMAIOYUCH TIEPEKIIAI0M JIITEPATYPHOTO TEKCTY, BAXKIMBO HE
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TUIBKU TIEpEeJaTH aBTOPCHKUU 3aJlyM, a W TaKOX BIOOpa3WTU CTUJIb, CBITOTJISA 1
0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO BUKJIAY.
3rigno nymku C. Koprantok [27], mepekiaj sSK BHJ MUCTELTBA SBJISIE COOOIO
OPOMIKHY KAaTEropil0 MIX OPHUIIHAJIbHOIO TBOPYICTIO 1 MHUCTEITBOM IMEPEKIALy.
baraTto Beiaukux diTepaTOpiB MOYMHAIM 3 NEPEKIAaTy TBOPIHb CBOIX MOMEPEAHUKIB 3
IHIIMX KyJbTyp. Bennki NUCbMEHHUKHM MHUHYJIOTO BBaXKajid CBOIM O0OOB'SI3KOM
BOJIOJITA KITbKOMA 1HO3EMHUMH MOBaMH, BKIJIIOYAIOYM MEPTBI, 100 YUTaTH B
OpUTIHAJII IIEJAEBPU, 5Kl IPOCIABUIM CBOiX aBTOPIB IO BChOMy CBITY [39].
[Tam'siTaroun Tpo 1€, CiJ PO3YMITH, IO SKICHUN XYJO0XKHIM NEpeKIIaj Mmija CUiIy He
KOKHOMY Tepekianayeni. Ha BiaMiHy, Hanpukiiaja, BiJl IEpeKiagy HaAyKOBOTO TEKCTY,
Jie TOYHICTh € OCHOBHUM KPUTEPIEM BIPHOCTI TAKOTO MEpEeKIIaIy, XyI0KHIN TepeKia
— 1Ie Ty’K€ BUIbHUI TIEPEKIIa, B SKOMY HE HACTUILKH Ba)KJIMBA TOYHICTh TEKCTY, 1110
NepeKIIaIacThCsl, CKUIBKA BPaKEHHS 1 BIIUYTTS, K TaKUH TEKCT 3aJIMINAE€ YUTAYCBI
nicist Horo NpoYUTaHHS.
KpiMm TOro, 10 Xy10KHBOTO MEpEKIaay Mpea’ sBIsSI0ThCA OUIbII BUCOKI BUMOTH,
HDK 70 mnparmMatuuHoro. Ilepekiagad TMOBHHEH 3a0BOJIBHUTU OLIBINY KiJIBKICTh
BUMOT, 1100 CTBOPUTH TEKCT, SKUHW MaKCUMaJIbHO MOBHO MPEACTABISIE OPUTIHAI B
IHIIOMOBHIN KynbTypi. OTxe, mepekiagad BUKIATA€ Ha mamepi CBOE OadeHHS,
PO3YMIHHSI XYJOXXKHBOTO TeKkcTy. [IpoBiBImM aHami3 mnepekiagy 1 31CTaBUBIIU
pe3yJIbTaTH 3 OPUTTHAJIOM TEKCTY, MOKHA BUBHAYUTH PIBEHb, XYA0KHII CMaK, IHUPOTY
KpPYyTo30py 1 0COOJIMBOCTI CBITOTJIAlY MEepeKIiaiaya.
TakuM ynMHOM, B XO/1 aHaI3y OCOOIMBOCTEN MEpeKIaay XyIOKHBOTO TEKCTY,
MO>KHA BHJIUTUTH HACTYTTHHUU Pl TPOOIIeM, 3 SKUMU CTUKAIOTHCS BCI TTepeKiiagayi:
— mpobJieMa nepeksiaxy TyMOPUCTUIHOTO KOHTEKCTY;
— cnenudika mepexyiaay CTINKUX BUPa3iB;
— TmpoOJieMa nepexiaay rpH CiliB;
— HEOOX1AHICTh NPUMHSTTS 10 YBaru KyJbTypHI BIAMIHHOCTI;

— BHUCOKHUU CTyMiHb OOPa3HOCTI Ta CTHJIICTUYHOT KOHIIEHTPAII;
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— BHCOKA EMOIIIHHICTh 1 EKCTIPECUBHICTH;
— 0araTo3HayHICTh 1 KOHTEKCTYyaJIbHA 3aJICKHICTh JICKCUYHUX OJIMHUILb;

— mnpobiieMa BIATBOPEHHS aBTOPCHKOIO CTHUIIIO.

BucnoBkmu 10 po3aiay 1

VY Xoal aHamizy HAyKOBHUX Mpalb IPUCBSUEHUX MpoOJeMaTHlll BU3HAUYEHHS
dbpazeonoriamiB, iIIOMAaTUYHUX BUpa3iB Ta (pa3eosiori3MiB y MOBO3HABCTBi, OyJi0
BUSIBIICHO Ba)KJIMB1 aCTEKTH, TIOB'sI3aHi 3 IIMMU MOBHUMH SIBUIIIAMH. 3’sSCOBAHO, IO
dpazeonorizmMu Ta 11I0OMaTUYHI BUPA3H MPEICTABIISIOTH COOOI0 CKIIAHI KOHCTPYKIIIi,
Kl BUKOPHUCTOBYIOTbCS B MOBJIEHHI 3 METOIO BHUPA3HOCTI Ta IMepeaadl MEeBHUX
CMUCJIOBUX HIOQHCIB, Ta € BAYKIIMBOIO YACTHHOIO KYJIBTYPHOI CHIAAIIMHU KOKHOT MOBH
1 BUMararoTh 0COOJIMBOTO yBaru Ta pO3yMIHHS MPH iX BUBYEHHI Ta TIEPEKIAIL.

HesBaxaroun, Ha BeIMKY KUIBKICTh JAOCHIIDKeHb 3 (paszeosorii, sk B
BITUM3HSIHOMY TakK 1 B 3apyO>KHOMY MOBO3HABCTBI, BUEHI 1 JOCI HE MalOTh €JIHHOI
JYMKH, II0J0 BU3HAYCHHSI MOHATTS, Kiacudikarii Ta Tumizaiii ¢gpaszeosiorizmis. baii 1
Ceriie y CBOiX Mpansix BIIKPUTO BKa3ylOTh HA HEOJHO3HAYHICTh iX Kiacudikalii Ta
3a3Ha4yal0Th HEOOXINHICTh JETajbHIllIEe MOIJISIHYTH Ha CTPYKTYpy (pa3zeosioriuHux
IpyI, 3 METOI0 OUIbII YITKO PO3MEXYBAaTH iX OCHOBHI THUIM Ta BU3HAUUTU iX
CEMaHTHUYHI OCHOBHU. B CBOIO uepry BITUM3HSHI MOBO3HABIIl, CIIUPAIOYMCh HA TIpaIli
JIHTBICTUYHOI IITKOJIH, TAKOX 3a3HAYAIOTH HEJIOCKOHATICTh BXKE ICHYIOUMX BU3HAYCHD,
0 1 3yMOBJIOE HEOOXIJTHICTh Y MOJAJBIINX TMOIIyKaX Ta CUCTEMaTu3allii mpailb
HAYKOBIIIB.

[lepexnan QpaszeosoriuHuil OJMHMIL BHMArae y IMepekiiajadya I'PYHTOBHHUX
3HaHb, a TAKOK BMIHHS BU3HAYATH ONTUMAaJIbHI CIIOCOOM 1X MepekiIaay 3a JOIMOMOI0r0
3aCTOCYBaHb IOJI0KECHB JIIHI'BICTHYHUX METO/IIB.

VY KOHTEKCTI 1JIOMaTUYHUX BUpPA3iB Ta iX MOXIAHUX OyJI0 BU3HAUYEHO, IO iX

MepeKyIajl BUMarae BiJ mepekiiaiada rimmOoKOro po3yMiHHS KyJIbTYPHUX, ICTOPUIHUX
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Ta COIIOKYJIBTYPHHX KOHTEKCTIB, 1[0 BIUIMBAIOTH Ha iX 3Ha4YeHHA. L[ mpobiema ctae
0COOJIMBO aKTyaJIbHOIO B Cy4aCHOMY CBITI, 7€ MIKHApOJHI KOMYHIKAI[ll CTAlOTh BCE
BOXJIMBIIIMMHU, 1 BHUBYEHHS 1JIIOMAaTUYHUX BHPA3iB CTA€ KIOYOBUM ACIIEKTOM
e(pEKTUBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CIILIKYBaHHS.

Haperuti, ananizyroun 0coOOIUBOCTI XyI0KHBOTO AUCKYPCY Ta CHEHU(IKy Horo
nepeKsaay, MU TIAIUIA BUCHOBKY, IO MEpPEKIaa XyJ0KHBOTO TEKCTy BHUMAarae Bij
nepekKIiagada He JIMIIE TIIMO0KOro po3yMiHHS MOBH JiKepera, ajie 1 BMIHHS BIATBOPUTH
eMOIIil{Hy Ta ECTETHYHY CKJIaZ0BY opHriHaiy. Lle 3aBganHs BUMarae Bij nepekiiagada
BHCOKOT MAMCTEPHOCTI Ta TBOPYOTO MiAXOAY, OCKIJIBKH XY JI0’KHI TEKCTU MalOTh BJIACHY

yHIKaJbHYy aTMOoc(hepy Ta CTHIIb, SIKi MOTPIOHO MepeaTu B mepekiagayy.

PO3/ILJI 2 TIPOBJIEMATHUKA BUITBOPEHHS ITIOMATHYHUX
BUPA3IB TA IX IOXITHUX Y MEPEKJIAJI TEKCTIB XYJIOKHBOT'O
TACKYPCY
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Y  nmpyromy posnuti Oyae MpoaHadi30BaHO OCOOJMBOCTI  BIATBOPEHHS
17TIOMaTUYHUX BUPA3iB Ta CMOCIO iX Mepekaay y XyJA0KHbOMY TUCKypci. Marepiaaom
JUISL TOCHKeHHS cTaHe TekcT noBicTi E. 'eminrsest «Crapuii 1 Mope» Ta 1i nepekiiaj

yKpaiHcbKkoro MoBOI0 M. IliHueBChKOrO.

2.1 Cnioco0u eKBiBaJIEHTHOI0 BIITBOPEHHS AaHIJIOMOBHUX ()pa3eo0I0TiYHUX

OJMHUIb TA iTIOMATUYHUX BUPA3iB YKPAIHCHKOK MOBOI)

[lepuiiM  KpOKOM, PpO3TJISHEMO CIIOCOOM €KBIBAJEHTHOI'O BIJITBOPEHHS
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO 1/IOMaTHYHUX BUpPa3iB Ta iX MOXIJHHUX Y MEpEeKIIaJax TEKCTiB
aHTJIOMOBHOTO XYyJO0KHBOTO AUCKypcy. Hamu Oyio BHOKpemIsIeHO Taki MPUKIaaN
€KBI1BAJICHTHOT'O MEPEKIIAy 1110MaTUYHUX BUPA3IB Ta X MOXIAHHUX 3 aHTJIIHCHKOI MOBU
YKPaiHCBKOKO:

Live a long time and take care of yourself [85]. — Tooi scueu 0oezo i1 depesricu

ceobe, — ckazas cmaputi [62].

Y HaBeiaeHOMY MpHKJIAJi, AaBTOPOM TBOPY OyJIO 3aCTOCOBAHO TakKy
dbpazeonoriuydy ONUHUINO, SK live a long time and take care of yourself. Bupas
3aCTOCOBYETHCSI Y BHUIAJIKaX, KOJU MOBELb XOY€ BHUCIOBUTHU HaiKpaill moOakaHHS
CHIBPO3MOBHUKY. B  yKkpailHCBKOMY peueHHi, 3acTOCOBAHO €KBIBaJCHTHHIA
1IIOMaTHYHAN BUPA3: JHcUU 00820 U Oepedcu cebe. Tak, i1IOMaTUIHUN BHpPaA3 MOKHA
BB2)KATH €KBIBAJICHTHUM, 3Ba)KAalOUX HA T€, 1[0 BiH MOBHICTIO BiTBOPIOE CTPYKTYPY
Ta nepejae 3MICT (pa3eosIOriyHOT OTUHUII OPUTIHAITY.

Age is my alarm clock [85]. — Jlima — ocb miti 6younvruk,— ckazas cmapuii [62].

Y upomy BuNajaky, (pa3ecosOriyHUN IIap aHMIIMCBKOI MOBHU IPEACTaBICHO
TakKUM 4uHOM: Age is my alarm clock. B yxpaiHcbkoMy mpuKiaji, Gppa3eoqoriyHuit
BHUpa3 OyJI0 BIITBOPEHO 3acO00aMU MOBHOTO €KBIBAJICHTY, 3Ba)Kal0UM Ha Te, 110 TEKCT
nepeKIIaly MOBHICTIO BIAMOBIA€ TEKCTY Mepeknany: Jlima — ocb miti 6YOUNbHUK.

Thank God he is travelling and not going down [85]. — ll]e xéanumu 6oza, wo

B0Ha Nauge enepeo, a He toe 8 21ubouins [62].
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[Tpuknan nemoHCcTpye 3acTocyBaHHs (hpazeosioriyHoro Bupasy Thank God. Ilpu
nepeKaaai, TepeKiaaad BiATBOPUB YCTAJICHE CIOJYyYEeHHsS 3aco0aMy TOBHOTO
EKBIBaJICHTA: xgaiumu 6oea. O1xe, OyJ0 3aCTOCOBAHO €KBIBAJIGHTHHM MepeKiai, 3
OrJIsIIy Ha TE, IO TEKCT MepeKiaay MOBHICTIO MEpenae siK 3MICT, TaK 1 CTPYKTYpy
b pazeonoriyHOro BUpaA3y.

Let us hope so, he thought [85]. — «bydemo na ye cnodieamucsa»,— 000as GiH

nooymxu [62].

VY peueHHi opuTiHAy 3aCTOCOBAHO Take (pa3eosoriuHe CrodydeHHs, K Let us
hope so. Ilpu nepekinaji, ¢ppa3zeosoriuie CrojiydeHHs Oyjo BIITBOPEHO 3acoOamu
€KBIBAaJICHTHOTO BUCJIOBIIIOBAHHS, SKE BIAMOBIAAE 3MICTy Ta CTPYKTYypl TEKCTY
opuriHaiy: bydemo Ha ye cnoodieamucsi.

The line went out and out and out but it was slowing now and he was making the

fish earn each inch of it [85]. — Tum wacom scunka ece 36icana ma 36icana, aie

menep yoice He MaK WeUOKO — CIApUll 3MyuLy8as pudby eudoproeamu Koxceu it

oroiim [62].

Pedennst qeMoHCTpy€ 3aCTOCYBaHHS TaKoi pa3eosIoriuHOl OJUHUIII, SIK t0 earn
each inch. Tlpu mnepeknazi, mepekiaagad BIATBOPUB ii 3aco0aMu E€KBIBaJECHTHOI
dbpa3eonoriyHoi €IHOCTI 3a 3HAYEHHSM Ta CTPYKTYpOIO B YKpaiHCHKIA MOBI:
8UOOPIOBAMU KOXNCEH OOUM.

Then our true work begins [85]. — Omooi nounemwvcs cnpaexicus poooma [62].

Y upomy ¢parmeHTi TBOpYy, Gpa3eoSOTIUHUI Iap aHTJIIMCHKOI MOBHU
NPEACTABICHO TaKUM MPUKIAIOM, SIK: frue work. B ykpaiHCbKOMY MpHKJIai,
dpazeonoriyde OAMHUINIO OyJI0 BIATBOPEHO 3aco0aMM TOBHOTO E€KBIBAJICHTY,
3BaXKalOUM Ha Te, 10 TEKCT IMEepPeKIaAy IMOBHICTIO BIAMOBIAAE TEKCTY MEpeKIIay:
CnpaedicHs poboma.

In the night sharks hit the carcass as someone might pick up crumbs from the

table [85]. — [ecv ynoui akynu nananu Ha Kicmsak pudu, Mo mi HeHax cepu, uyo

HCadiono xanarwoms 3i cmoy ocmanni Kpuxmu [62].
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Y HaBeneHOMY TPUKIAIi, aBTOPOM TBOpPY OyJIO 3acCTOCOBAaHO TaKy
dbpa3eonoriydy ONUHUINO, K as someone might pick up crumbs from the table. B
YKpaiHChKOMY PEUY€HHI, 3aCTOCOBAHO €KBIBAJICHTHY (Ppa3eosoriuyHy €IHICTh MO8 mi
HeHadicepu, wo dHcadibHo xanarome 3i cmoay ocmauui Kpuxmu. Dpa3eoynoriuyHy
€IHICTh MOXKHA BB@XKATH CKBIBAJICHTHOIO, 3BAKAIOUM HA TE, IO BOHA IOBHICTIO
BIITBOPIOE CTPYKTYPY Ta mepeae 3MicT (pa3eoIoriqHol €IHOCTI OpUTIHATY.

The old man's head was clear and good now and he was full of resolution but
he had little hope [85]. — B 201081 y Hbo20 binbute He MbMaApUuiIoCy, i 8in 6Y6 CHOBHEHUIL
piuwtyuocmi, xoua eeauxoi Haoii Ha ycnix He mag [62].

VY peueHH1 OpuUTiHAIY 3aCTOCOBAHO Take (pa3eoIOTIYHE CIOBOCIIOIYUYEHHS, SK
full of resolution. Tlpn mnepexiani, Oyio BIATBOPEHO 3aco0aMU €KBIBaJEHTHOI'O
BUCIIOBJIIOBAHHSI, SIKE BIATIOBIIA€ 3MICTY Ta CTPYKTYPi TEKCTY OPUTIHANY: CHOBHEHUL
pluyyocmi.

Takox ciif 3a3HAYUTH, 10 1CHY€ YaCTKOBHUM €KBIBAJEHT MEPEKIIaTy, B HHOTO

BXOJISITh: MPAKTUYHOTO TPAHCKPUOYBaHHS, IOJIaBaHHS, BUIYUYCHHS, TPAHCIIO3MIII].
YacTkoB1 €KBIBAJICHTH € OJMHUIIIMH MOBH TIEPEKIIAy, [0 MICTATh OKPEMI JICKCUYHI,
rpamMaTH4Hi qn JIEKCUKO-TPaMaTHYHI PO3XOIKEHHS 3 BIIITOBITHUMH
b pa3eonoriYyHIMU OJTMHULIIMA MOBH OpPUTIHAITY.
“Now,” he said. “You can let the cord go, hand, and I will handle him with the
right arm alone until you stop that nonsense.” [85] — Hy om, — ckaszag 6in. — A menep,
DPYKA, MOdACEUL NYCMUMU HCUTKY — 5 NOPAIOCL U CaMOI0 NPAgoio, NOKU mu He 00IumuL
c60ix OypHux eubpuxie [62].

VY peueHH1 OopuTiHATY BUKOPUCTAaHO TaKy 1mioMy, siK stop the nonsense. [lpu
nepekIiai, 11ioMy He OyJio BIATBOPEHO 3aco0amMu 110MaTUYHOTO BHpa3zy, MpoTe ii
3HAUYCHHA OyJI0 OomucaHe 3aco0aMM 3arajgbHOBKHBAHOI JIEKCHMKHA — OOJMIIUII CBOI
nypHi BUOpuKku. OTxe, OyJI0 BUKOPUCTAHO TpaHCPopMaIlito OMUCOBOTO MEPEKIIay y
MOEAHAHHI 3 TpaHCPOpMaIli€l0 J0JaBaHHs TaK K CKJIaja 11I0MU OyJIO PO3IIUPEHO Y

TEKCT1 MepeKIany.
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If I were him I would put in everything now and go until something Afabroke
[85]. — Byswu uero, s 6 3apaz niwos Ha 6iouat Oywii i 0as ms2y, axic NOKU WocCh
ypsanocs 6 [62].

YcraneHne CclOBOCHONYYEHHSI put in everything Oylo TakoX BIATBOPEHE
3acobamu TpaHchopMarlii OIMMCOBOTO MEPEKIIa Ty, 3BaKAI0UH Ha T€, 10 HOTO 3MICT Ta
3HA4YEHHs OYJIO ONMHUCAHO Yy KOHTEKCTI MepeKiIany. s 6 3apa3 niuioe Ha siouatl oywi u
oag mszy.

You violated your luck when you went too far outside [85]. — Tu cam nomonmas
C8Ill Manam, Koau 3aniue max oanrexko 6 mope [62].

“Nothing,” he said aloud. “I went out too far.” [85] — Hixmo, — ckazas 6in. —A
3aNnU8 HA0Mo OAleKo 8 Mope, 0mo U minoku [62].

[Tpukiaay TEKCTy OPUTIHATY JEMOHCTPYIOTh BAKOPUCTAHHS TAKOTO YCTAJIEHOTO
CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, SIK go foo far. Ilpu mepekiail, nepekiiaiad BiATBOPIOE yCTalIeHE
CJIOBOCIIOJIyYeHHS 3acobamu TpaHchopmallii OMCcOBOro MepeKiaay, NOEAHYYH 11 3
TpaHcopMalli€ro JoJaBaHHs, 3BaKal0un Ha Te, 10 MOro 3HaueHHs OyJI0 OmucaHo, a
CKJIaJl — PO3IIUPEHO. 3anius maxk 0aieKo 8 mope / 3anius Haomo 0ajieKo 8 mope.

Takum YWMHOM, MOXXEMO 3pOOWTH BHCHOBKM TIPO T€, IO EKBIBaJCHTHUU
nepekian  (pa3cosIOTIYHUX OJWHUIL Ta 1IIOMATHYHHX BHPA3iB € JOCTaTHBO
aKTyaJbHUM CIIOCOOOM 1X BIATBOPEHHS, 3BAXKAIOUM HA KUIBKICTh IPUKIIA/IB
€KBIBaJICHTHOTO MEPEKIIay, Kl 0yJI0 BUOKPEMIJICHO Y TeKCTi. Tak, y mepebiry anamizy
Oysno BuokpemsieHo 10 TpuKIaaiB 3aCTOCYBaHHS E€KBIBAJICHTHOTO TEpEKIIay
17IOMaTUYHUX BUPA3iB Ta iX MOXIAHUX, 110 CTAHOBUTHL 26% BiJ 3arajibHOI KIJIBKOCTI

MPOaHAJII30BaHUX MPUKJIIAIIB.

2.2 llepexyiaganbki TpancpopMallii Npu aeKBATHOMY BiITBOPEHHI

3HAYeHb AaHIJIOMOBHHX ()pa3eosiorizmin
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VY nmepebiry A0CiiKeHHST 0COOIMBOCTEN BIATBOPEHHS 110M Ta iX MOXIJHHX,
BUJIA€THCS aKTyaJIbHUM PO3TIISTHYTH TaKOX 1 0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS aJ€KBATHOTO
nepekiany. TepMiH «aJeKBaTHUM TIepeKsial» Mae OaraTo 3HA4Y€Hb. 3rigHO 13
nocimigaukoM B, bamaxtap, TepmiH «aJeKBAaTHICTBY», O3HAYA€ CIIBBIIHOMICHHS
BUXIJTHOTO Ta KIHIIEBOTO TEKCTIB, TPH SIKOMY BpPAaXOBYEThCS MeETa TMEPEKIamy.
[lepexnaa TekcTy MOXKHA BBa)KAaTW aJIEKBAaTHUM, SKIIO Xoda O OAHa 3 JIBOX yMOB
30epekeHa: MpaBWIbHO MEPEKIIaJeHl yCi TePMIHM Ta iX CHOJIYYEHHS; MEpeKial €
3pO3yMUIMM IS CIemiaigicTa 1 B HbOTO HEMae A0 Tepekiiajiadya HiIKUX MUTaHb 1
3ayBaXXeHb [4].

AJIeKBaTHUH TIepeKIIaj — TeHEPYBaHHS pecypcaMu 1HIIOT MOBH FapMOHi1 3MICTY
1 popMu opuriHairy. AJIEKBaTHUHN IepeKiag BPaxoBYeE 1 3MICTOBY, 1 IparMaTU4YHy
€KBIBAJICHTHICTh, HE MOPYIIYIOUU MPHU [[OMY HISIKUX HOPM, € TOYHUM 1 06€3 yCUIIKHX
HEMPUIYCTUMHUX TepeKkpyueHb. OCKUIbKM aJeKBATHUM MEpeKiiaZ, Ma€ OIIHOYHMIM
XapakTep, TO BapTO PO3IJIAHYTH TaKe IMOHATTA K TMOBHOLIHHICTh NEpeKiIany.
[loBHOLIHHICTG TeEpeKyaqy TMoJiAirae B Mepenadi  JUisi  BHUXIJHOTO  TEKCTY
CITIBBIJTHOIIIEHHS 3MICTY 1 (JOpMH IIJISIXOM BIATBOPEHHSI OCOOJMBOCTEH OCTaHHBOT
(AKIIO 116 MOXJIMBO 3a MOBHMMHM yMOBaMH) ab0 CTBOpPEHHS (PYHKIIOHAJIbHHUX
BIJIMOBITHUKIB 1TUX ocoOnuBocTel. [loBHOLIHAMN Mepekiay nependadac piBHOBAry
MDK IIIJTAM Ta OKpeMHUM 1 Bu3Havae crenudiky tBopy (3micty i popmu). JlocmiBHa
nepeaada OKpeMo B3SITUX €JIEMEHTIB HE O3Hayae I1ie TOBHOINHHOI mepeaadi Iijaoro,
OCKIJTbKM OCTaHHE HE € 3BHYAHOI0 CyMOIO IIMX E€JIEMEHTIB, a SBIISIE COOOI0 IMEBHY
cucteMy. Take BHU3HAYCHHs aJCKBATHOCTI MOYKHA BBaXKaTH CHPABEIJIMBAM 1 Ha
HAIIOMY eTarll PO3BUTKY Teopii mepekany [71].

OnHier0 3 HAWrOJOBHIMIMX 3aJad, SKI CTOSATh TNepej] IMepeKiaadyeM €
(dopMyItOBaHHS aJeKBATHOTO Mepekaay. 3riHo 3 nymkoro H. CkinaauukoBoi, icHye
YOTHPU TPHWHIMITK aJeKBATHOCTI IEpeKIaay: IapaMeTp aJeKBaTHOCTI Iepeaadi
CeMaHTUYHOI 1HQoOpMaIlii; mapamMeTp aaeKBATHOCTI Nepeaadi eMOLIMHO-OIIHOYHOT
1H(DopMaIrii; mapameTp aJeKBaTHOCTI Mepeaadl eKCIPecuBHOI 1H(OpMaIlii; mapamerp

aJIeKBaTHOCTI Iiepeiayl ecTeTUYHOoi 1Hpopmartii [28, 56].
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S0 ceMaHTUYHA OCHOBA 00pa3y OpUTiHAly MepeaHa TOYHO, TO PE3YIbTaTOM
€ aJeKBaTHUH MOBHMI 00Opa3 Ha MOBI MepeKIaay Ta HOro aJeKBaTHUI CMHUCIOBHIA
3MICT, KWW 3A1MCHIOE HOMIHATUBHY (GyHKII0 o0pa3a. Posrmsmarounm mpobiemy
nepeaadi 3a JOTOMOTO0 TePeKIIay eKCIpecuBHOT iHGopMarlii, Tpeda 3ayBaKuTH, 110
AKach JOJI1 TEPEHOCHOTO BXKMBAHHS CIIB B AHIJINCHKIM Ta yKpaiHCBKIA MOBax
CITIBIAJIAE 32 CHJIOK EKCIPECii, 0 HE 3aJIeKUTh Bl TUITY JISKCUUHOI TpaHc(opMmariii,
ska OyJa BKuTa JIJIs 30epeKeHHs] CEMaHTUYHOI OCHOBU 00pa3Horo 3acoly [71].

Cnoci0 JOCATHEHHS TakKoi €JHOCTI HE JIeKUTh 4Yepe3 BCTAHOBJICHHS
dbopmanbHuX BiAnoBiaHUKIB. CIiBCTaBICHHS 3ac00iB PI3HUX MOB, HaBITh HANO1IBII
BIJIAJICHUX, MOXJIMBE JIMIIE HUIAXOM CIIBCTaBJICHHs (YHKIIH, K BUKOHYIOTh Pi3HI
MOBHI 3aco0Hu. 3BiJICM TOYHICTh Mepekiady IMojsarae y (QyHKIIOHAIbHIA, a He
(dbopMaibHiil BIAOBITHOCTI OpuUTiHAITY [4].

OTxe, pO3IJIHYBILH 1[I0 HAYKOBY JITEPATYPY MU MOKEMO CTBEPJIKYBATH, 1110
npoOJjieMa aJeKBaTHOCTI TEpeKiIaay € aKTyaJlbHOI 1 Ha ChOTOAHIIIHIA JeHb. A
TOJIOBHOIO METOI0 OyIb-SKOTO TepeKjaay — € JIOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI.
AJIEKBaTHICTB — 11€ Mepeiaya CMUCIOBOTO 3MICTY OpHUTIHATY 1 MOBHA (PYHKIIIOHAIBHO
— CTWJIICTUYHA BIAMOBIIHICTh HOMY. TakoX, MOHATTS aeKBaTHICTh MTOETHYE Mepeaady
CTHJIICTUYHHX 1 €KCTIPECUBHUX BIITIHKIB OPHUTIHAIY.

PosrnssHeMo mpuKIagM 3acTOCYBaHHS aJ€KBAaTHOTO TMEpekiaay Ha marepiai
TEKCTY OpPHUTIHAIYy Ta yKPaiHCHKOTO BapiaHTy mepekiany TBopy «Crapuil Ta Mope»
E. I'eminrses.

If I have to have it, I will open it, cost whatever it costs [85]. — Hy, a sik ne 6yoe

iHWoi paou, 1 maxu po3mucHy ii xou 6u mam wo [62].

VY peueHHi opuriHaily 3aCTOCOBAHO TaKy 1110My, sIK cost whatever it costs. IIpu
nepeKiazl 1110Mu, Mepeksasay BIATBOPUB 1110My 3aco0amMH yKpaiHChKOTO BapiaHTy,
AKUWA TIepesiae 3MICT 1J1I0MH, MPOTE Ma€ BIAMIHHOCTI y CTPYKTypi. OTxke, MOXKHa
BB)KATH TaKWil BapiaHT MEepeKIaay aIeKBaTHUM.

But, then, nothing is easy [85]. — Ta wo 8dicws, HiY020 1€2K020 8 HCUMMI HEMAE

[62].
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VY HaBeneHOMY TMpPUKIAAl, AaBTOPOM TBOpPY OyJIO 3aCTOCOBAHO TaKUi
171lOMaTUYHUM BUpPa3, SIK nothing is easy. B ykpaiHCbKOMY peueHHI, 3MICT 171iloMH OyJI0
BIITBOPEHO, MpoTe ii ¢opmy OyJI0 BIIYyYEHO, Ta BIATBOPEHO 3acO00aMU 3BHUYANHOTO
CIIOBOCTIOTYYEHHS: Hi4020 1ecko20 6 xcummi Hemae. OTxe, y MPUKIaJll 3aCTOCOBAHO
aJIeKBaTHUM MepeKial 110Mu.

Make him pay for the line, he thought. Make him pay for it [85]. —

«Ilokeumaiica 3 Herlo 3a cHacmv, — HaKazyeas 6in cam cobi. — HeoOminno

nokeumaticsy [62].

VY 1boMy BUNIAJIKY, 1TIOMAaTUYHHI IIap aHTI1MCHKOI MOBH MIPEACTaBICHO TaKUM
npukiaaaoM, sik: Make him pay for. B ykpaiHChKOMY MpHUKIafi, iaioMy OYJo0
BIITBOPEHO 3aco0aMM aJIeKBaTHOT'O IMEpeKyIaay, 3BaKaloud Ha Te€, IO 3MICT TEKCTY
nepeKI1aay TOBHICTIO BIIMOBIAA€ 3MICTY TEKCTY OPUTIHAITY, TOJI SIK CTPYKTypa 3HaYHO
BIIp13HAEThCS: [lokeumatics 3 Hero.

But his pain could drive him mad [85]. — A om eona mooice 3nagichimu 3 60110

[62].

[Ipuknan neMoOHCTpye 3acTOCyBaHHS iMioMu drive him mad. Ilpu nepekinai,
nepeksiagad BiATBOPUB 1110My 3ac00aMU aIeKBaTHOTO BapiaHTy: 3HAGICHIMU 3 OO0,
Taxk, OyJi0 3aCTOCOBAHO aHAJIOT 1J[IOMU YKPAiHCHKOI MOBH, SIKa TIEPEIa€ 3MICT 17[10MH,
MPOTE HE BIATBOPIOE 11 CTPYKTYPY.

You did not stay long, the man thought [85]. — Heodoseo s mu zocmioeana,—

nooymae cmapuii [62].

VY peueHH1 opuUriHagy 3aCTOCOBAHO TAKE YCTaJEHE CIIOBOCIOYUYEHHS, K fo stay
long. Ilpu mepekyaal CIOBOCHONYUYEHHS, MEpeKianad BiITBOPUB HOro 3acobamu
YKpPAiHCBKOTO BapiaHTy, SIKAA Tiepelae 3MICT CJIOBOCIOJIYYEHHS, NpPOTE Mae
BIIMIHHOCTI Yy CTpYKTypl. OTXe, MOXHa BBaXaTH TaKuUW BapiaHT MepeKIary
aJICKBaTHUM: 20CMI0BAA.

But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of

the water but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the

purple, formalized, iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war
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floating dose beside the boat [85]. — Ane nmaxa-muciueys 0yno esce 1edb

6UOHO, MA Ul HA NOBEPXHI 800U cmapull He 6AYUE O3HAK pUOU — JuuLe NAA8aAIU

AHCOBMI HCMYMKU 30JIIKNI0L HA COHYI capeacoBoi mpasu, a 6ing camozo 6opmy

Y0BHA NO20UOYBANIACH PAUOYIHCHO-PDI0NemO08a OPaziucma KyJis NOpmy2aibCbKoi

Qizanii [62].

VY HaBelleHOMY NPUKIIAJl, aBTOPOM TBOPY OYJIO 3aCTOCOBAHO TaKe yCTaJeHE
CIIOBOCHIONYUYEHHS, AK to be out of sight. B yxpaiHCbKOMY peuyeHHi, 3MiCT
CJIOBOCIIOJIyY€HHsI OyJIO BIATBOpPEHO, MpoTe Horo ¢opMy Oyia0 BUIYyYEHO, Ta
BIITBOPEHO 3aC00aMH 3BUYANHOTO CIIOBOCHIONYUYEHHS: 6)10 8iice 1e0b uono. OTKe, y
MPUKJIA1 3aCTOCOBAHO aJIeKBAaTHUI MEPEKIIa ]l CJIOBOCIIONYYEHHS.

The boy was sad too and we begged her pardon and butchered her promptly

[85]. — Ta u xnoneyv mooi 3acmymugcs, i Mu RORPOCUTIU 8 DUOUHU NPOOAYEHHA

Ul wWBUOeHbKO po3yuHuu ii [62].

Y  upoMy = BUNQAKy, TpUKIaJ  MOPEICTABICHO TakKUM  YCTaJCHUM
CJIOBOCIIOTYYEHHSIM, SIK: f0 beg pardon. B ykpalHChKOMY MPUKIIAI1, CIIOBOCTIONYYCHHSI
OyJI0 BIATBOPEHO 3aco0aMH aJIeKBaTHOTO IEpeKiIaay, 3BaKAlOYd Ha Te, 110 3MICT
TEKCTY TIePEKyIaay TOBHICTIO BIIMOBIIa€ 3MICTY TEKCTY OPUTIHAITY, TOJ1 SIK CTPYKTypa
3HAYHO BIIPI3HIAETHCS: NONPOCUNU NPOOAYUEHHSL.

“How do you feel, hand?”, he asked the cramped hand that was almost as stiff

as rigor mortis [85]. — «fk cebe nouysacw, pyka? — cnumas 8iH 3cy0OMJIEHY

PVKY, WO 3aKAaK1a, Moe Hexcuea. — Ocw 5 3'im we wmamox 3a0is mebey [62].

[Ipuknan neMoHCTpye 3acTOCyBaHHS (Pa3eoSIOTIHHOTO 3BOPOTY as stiff as rigor
mortis. 1lpm mepeknani, IMepekiaagad BIATBOPUB 3BOPOT 3aco0aMH  aJIeKBaTHOTO
BapIaHTY: 3aKIAKIA, MO8 Hedcusa. Tak, 0yJo 3aCTOCOBAHO aHAJIOT 1IIOMH YKPaiHChKOT
MOBH, SIKa Mepeac 3MICT 17[I0MH, POTE HE BIATBOPIOE ii CTPYKTYPY.

He is hitting the wire leader with his spear, he thought. That was bound to come

[85]. — «Bona 6'e ceoim meuem no opomsnomy nogioyio, — nooymas cmaputi. —

L[v020 cnid dyno cnodisamucey [62].
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VY peueHH1 opuTriHady 3aCTOCOBAaHO TaKUM yCTalleHUM BUpa3, K to be bound to
come. Ilpu nmepexnani Bupasy, nepexiagad BiATBOPUB MOTro 3aco0aMu yKpaiHCHKOTO
BapiaHTYy, KU Mepeiae 3MIiCT BUpPa3y, IPOTE MA€ BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYPI — ¢1i0 6y10
cnoodigamucsy. OTxKe, MOKHA BBOXKATH TaKUH BapiaHT MEPEKIaTy aJeKBaTHUM.

But his pain could drive him mad [85]. — A om 6ona mooice 3nagichimu 3 60110

[62].

Y HaBeleHOMY TPUKIAIl, aBTOPOM TBOPY OyJI0 3aCTOCOBAHO TaKUi
171IOMaTUYHUN BUPa3, K drive him mad. B ykpaiHCbKOMY peueHH1, 3MICT 1110MH OyJ10
BIITBOPEHO, MpoTe ii ¢opmy OyJI0 BUIYYEHO, Ta BIATBOPEHO 3ac00aMy 3BUYAMHOTO
CJIOBOCHIONYUYECHHS: 3HasicHimu 3 oomo. OTKe, y MPUKIIaAl 3aCTOCOBAHO a/IeKBAaTHUN
nepeKIIal 1110MH.

You must keep your head clear. Keep your head clear and know how to suffer

like a man [85]. — «A mpeba, wob 2onosa 6yra sacha. Omodic RUALHYI CEOIX

OYMOK | HABYUCS 3HOCUMU 31US00HI, K YOI08IK. AO0 AK oysi pubuHay, — max

camo nodymxu 0ooas cmapuii [62].

VY 1upoMy BUNIAJKY, 1IIOMAaTUYHHN IIap aHTI1HCHKOI MOBH IIPEACTABICHO TaKUM
npukiaaoM, sik: Keep your head clear. B yxpailHChbKOMYy TpHKIaai, iioMy OyJ0
BIJITBOPEHO 3ac00amMM aJeKBATHOTO TMEPEKIIaay, 3BaKAI0UYM Ha TE, IO 3MICT TEKCTY
nepeKsaay NOBHICTIO BIAMOBIIAE 3MICTY TEKCTY OPUTIHANLY, TOAL K CTPYKTYpa 3HaAYHO
BIJIPI3HSIETHCS: NUNbHYU CBOIX OYMOK.

Dentuso, he thought. Bad luck to your mother [85]. — «Dentuso[12] , 6i03nauue

nooymku. — A, nuxa roguHa meoii mamepi» [62].

@®parMeHT JEeMOHCTpye 3acTocyBaHHS imiomu bad luck. Tlpu nepexnani,
nepeksaaayd BIATBOPUB 1A10My 3aco0aMM aIeKBaTHOTO BapiaHTY: Juxa eoouHa. Tak,
OyJ10 3aCTOCOBAHO aHAJIOT 11I0MU YKPATHCHKOT MOBH, sIKa MEPEAA€E 3MICT 17[I0MH, TIPOTE
HE BIITBOPIOE ii CTPYKTYPY.

“God knows how much that last one took,” he said [85]. — «Ta, ocmanus,

nozpusia 603Ha-cKiIbKU M’ aKyua, — ckazae cmapuii.» [62].
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VY npuxnagi, 1IOMaTUYHUM IHap AHTVIMCHKOI MOBU MPEICTABICHO TaKUM
npukiaaoM, k. God knows. B ykpaiHCbKOMY MpuUKIami, imioMy Oyio BiATBOPEHO
3acob0aMM aJeKBaTHOTO TMEPEKIIaay, 3BAKAIOUM Ha T€, M0 3MICT TEKCTY MEepeKIary
MOBHICTIO BIAMOBIAA€ 3MICTy TEKCTy OpHUTIHATY, TOMI SK CTPYKTypa 3HA4YyHO
BIpi3HAETHCS. Tak, i1iloMy OyJI0 3aMIHEHO CJIOBOCIIOIYYEHHSAM 003HA-CKITbKU.

OT1xe, aieKBaTHUHM NIEPEKIIA]] BIITPAE BAXKIUBY POJIb IIPH MEPEKIIAIl 1110M Ta iX
HNOXIHUX y Tepeliry BIATBOPEHHS XYAOXKHBOTO TEKCTYy, 3BaKalOuW Ha TE, L0 B
YKpaiHChKIi MOBI HE 3aBXKIW IMPUCYTHI 3aCO0M E€KBIBAJIGHTHOI'O MEpPEKIaay TaKHUX
KOHCTPYKIIIH, a aflcKBaTHUN MEePeKIaa 1a€ 3MOTY BIATBOPUTH iX 3MICT Y TEKCTI.

Posrnssmemo ~ Tako ~ OCOONMBOCTI  3aCTOCYBaHHS  IEpEKIafaIlbKUX
TpaHcopMmariiit s 30epekeHHsT MparMaTUYHUX (QPYHKINH 17[10MaTUYHUX BUPaA3iB Y
nepeKyiai TEKCTIB aHIVIOMOBHOTO JUCKypcy. Tak, Hamu OyJi0 BHOKPEMIICHO
3aCTOCYBaHHSA TakKMX TepeKJaflallbKux  TpaHchopmaiid it 30epekeHHS
nparMaTUYHUX (QYHKINN 1TIOMaTHYHUX BUPA3IB Y NMEPeKiIajl aHaIi30BaHOTO TBOPY:

1. Tpancdopmariis nudepeniiarii:

He watched the flying fish burst out again and again and the ineffectual
movements of the bird [85]. — Bin cnocmepiecas, sk nemwoya pubuna 3HO8 i 3HOB
BUXONJIIOEMBCA 3 800U [ SIK NMAx MapHo nepecuioye ii [62].

VY peueHHi opuTriHaTy 3aCTOCOBAHO YCTAJICHUM BUpaA3 burst out, Ipu nepexIaii
SKOTO TepeKyazay 3acCTOCOBYBaB TpaHc(opmallito AudepeHiiallii, 3Bakaloun Ha Te,
10 YCTaJIeHUH BUpa3 O0ysi0 3aMIHEHO CIIOBOCIIOIYUYCHHSIM BUXONIIOEMbCS 3 BOOU.

But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of
the water but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the purple,
formalized, iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war floating dose
beside the boat [85]. — Ane nmaxa-muciusys 6yno exce 1e0b 6UOHO, MA Ul HA NOBEPXHI
600U cmapuil He 6AYU8 O3HAK pudu — Juule NIABANU HCOBMI HCMYMKU 30JIKN0I HA
COHYI capeacosoi mpasu, a 0ing camo2o 60pmy 408HA NO20UOYEANACH PAUOYHCHO-

gionemosa opaznucma Kyas nopmyzanbcvkoi gizanii [62].
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®parMeHT 1eMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS TAaKOTO yCTAaJICHOTO BUPA3y, sIK f0 be out
of sight. Y niepe0iry nepekiaay CIOBOCIOIYUYEHHS, TePEKIagaueM BUKOPUCTAHO TaKe
CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, SIK 6)710 8oice 1edb 8uono. OTKeE, Y TEKCTI MEePeKIaay 3aCTOCOBAHO
TpaHchopmariito audepeHiamnii, 3 OriagAy Ha Te, [0 y MNepeKiaai, 3aMiCTh
CJIOBOCITOJTYYCHHST OpPUTIHATY 3aCTOCOBAHO 1HIIIE CIOBOCTIONYYCHHS.

“He can't have gone,” he said. “Christ knows he can't have gone” [85]. — He
Mo21a 80HA nimu 2emv, — Mosus 6in. — boe ceiook, ne moena [62].

VY 11poMy BUIIAJKY, aBTOP TEKCTY OpHUTiHATY BUKOpUCTaB igiomy Christ knows.
[Ipu nepekiai i1ioMHu, repekiiagadeM 0yio 3aMiHeHO ii ckinanoBy Christ CKIag0BOIO
boe. Otmxe, TekcT Tmepekiany CBIIYUTH MPO 3acCTOCYyBaHHS TpaHcopmarlii
nudepenIrarii.

Then go in and take your chance like any man or bird or fish [85]. — A mooi
eéepmatl 00 bepeza il WLYKail c80€i 001, K WyKaoms ii 8ci — i 1t00u, i nmaxu, i puou
[62].

VY npukiani Oyno BUKOpUCTaHO 11ioMy take your chance. Ilpu mnepexiani
171iI0MH, TepeKiajad 3aMiHIOE JICKCUYHY OJWHUIIIO chance Ha JEKCUYHY OJMHUIIIO
00711, TOA1 SIK JIGKCUYHA OJUHUIIA take Oylia BIATBOpEHA 3aco0aMU JIEKCEMH ULYKALl.
OTxe, y IIbOMY BHIMAJKy TaKOXK 3aCTOCOBAaHO TpaHchopmartito nudepeniiaiii.

But God knows he has had enough chances to learn [85]. — Ta boe ceidok, y nei
Oyna He 00Ha Ha2o0a 4o2ocv Haguumucs [62].

And God knows that I have seen big ones [85]. — A bBoe ceiook, wo 6auus s ix
yumano [62].

VY pedeHHi opuriHaimy 3acTocoBaHO imiomy God knows, mipu mepekiaal sSKoi
nepeKiiajiad 3aCTOCOBYBaB TpaHcdopmarlito audepeHiiiaimii, 3Baxaodd Ha Te, M0
JexceMy knows O0yi0 3aMIHEHO JIEKCEMOIO C8I00K.

He is my fortune, he thought [85]. — Adorce 6 niti yce moe 6azamcmeo [62].

Y 1poMy BHINAAKy, aBTOpP TEKCTY OpWTiHATY BHUKOPHCTAaB YCTaJCHE

CJIOBOCIIONTYYEHHS o be a fortune. Ilpu mepexiaai CI0BOCIONIYYEHHS, TTepeKiIagadeM
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OyJI0 3aMIHEHO 1i CKJIAJ0BY fortune CKIanoBOI0 bacamcmeo. OTKe, TEKCT NepeKIIary
CBITUMTH PO 3aCTOCYBaHHA TpaHchopmarii nudepeniiarii.

“Get that well too”, the boy said. “Lie down, old man, and I will bring you your
clean shirt. And something to eat. ““ [85] «— Ionikyiicsa i 8i0 yvo2o, — cxazas xioneybp.
— Hy, nestcu, 0idy, a a nidy npunecy mooi uucmy copouxy. I woeoco nonoicmu.» [62].

VY npukiani Oyyno BHUKOpHCTaHO igiomy get well. Tlpu mepekinanl iaioMu,
MepeKyaaad 3aMiHIOE 11I0My Ha JIEKCHUYHY OJWHUIIO noiikyticsi. OTKe, y IbOMY
BUMAJKY TaKOXK 3aCTOCOBaHO TpaHchopmallio AudepeHiiari.

2. IlepecTaHOBKHU:

I had to get rid of him too fast [85]. — A nasims ne 6iouye ii, 60 mycus
AKHauweuouie nozoymucsa [62].

Peuenns mpukiamy MICTUTh Take yCTaJCHE CIOBOCIIOIYYCHHS, SIK: fo get rid.
[Ipu mnepexnaai, CIOBOCHONy4YeHHs OyJ0 BIATBOpeHE 3acobamu TpaHchopmarlii
MepPEeCTaHOBKH, 3BAXKAIOUM Ha T€, 1110 Y peUeHH1 OyJI0 3MIHEHO MOPSJIOK CIIIB.

Every day is a new day [85]. — A0oice 0env na denv ne cxoscuii [62].

[Ipuxian JeMOHCTPY€E 3aCTOCYBaHHS TAaKOTO 110MaTUYHOTO BUCTIOBY, SIK Every
day is a new day. llpm mepekiasni, mepexianad BIATBOPUB 11i0My 3acobammu
TpaHchopMarlii IEPECTAHOBKU: OeHb HA OeHb He CXONCULL.

“God help him to take it. *“ He did not take it though [85]. «— Bizbme, nomazaii
it booce.» [62].

VY ¢parmenti Bukopuctao imiomy God help. Y nepebiry BiITBOPEHHSI, 17110MYy
nepeaaHo 3acobamu TpaHchopmarllii 17110MU, TakK SK MOPSAI0K CIiB OYJI0O 3MIHEHO TIPU
nepekiai: nomazau iv boorce.

3. I'pamatnyna 3amina:

There were only three boats in sight now and they showed very low and far
inshore [85]. — Tenep cen 006K01G BUOHINO TULLEe MPU HOBHU, [ 304151 BUOABANOCS, HIOU
B0HU 1€0b NIOHOCAMbCA HAO 800010 Oech OISl camozo bepeza [62].

Peuenns nemMoHCTpye 3aCTOCYBaHHS YCTAJICHOTO CIIOBOCIOJIYYCHHS f0 be in

Sight, mpu MepeKyIal SKoro 0yJio 3aCTOCOBAHO TpaHC(HOPMAIIil0 IpaMaTUYHO1 3aM1HH.
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Taxk, cnoBocmosydeHHsI BiATBOPEHO 3aco0aMu JiekceMu guoHino. OTxe, 3aCTOCOBAHO
rpaMaTU4Hy 3aMiHY.

“I'll kill him though,” he said. "In all his greatness and his glory.” [85] — «I
8ce-maku s 3001410 ii, — CKA3as 6iH, — X04 sIKA B0HA 6eIUYE3HA Ma MO2ymH:.» [62].

VY mpukiani BUKOpUCTaHO imiomy in all greatness and glory. Ilpn nmepexiami
17I0OMH, BUKOPUCTAHO TpaHc(OpMallil0o TpaMaTUYHOI 3aMiHM, TaK SK 1MEHHUKH,
3aCTOCOBaH1 y CIIOBOCIIOYYEHHI1, BIATBOPEHO 3aco0aMu MPUKMETHHUKIB: greatness and
glory — eenuuesna ma mozymmus.

4.  OnwmcoBuil nepeknan;

The dolphin were cutting through the water below the flight of the fish and
would be in the water, driving at speed, when the fish dropped [85]. — Makpenv imna
CMmpIMKo, gunepeodcaroyu nio 00010 ii 1im, i 3peuwmoro mMania nepeunsamu puoy came
mam, 0e 80Ha 3108 nipue 6 mope [62].

VYcraneHne cloBOCHONYUYEHHS fo cut through 0yiio TakoX BIATBOpEHE 3acobamMu
OMKCOBOTO MEpeKyaay, 3BaKaloud Ha Te, IO 3aMICTh HBOTO 3aCTOCOBAHO
CIIOBOCTIONYYCHHSI iuwia cmpimko. OTKe, 3HAYCHHSI YCTAJICHOTO CJIOBOCIONYYCHHS
OyJ10 onucaHo.

The oars are a good trick; but it has reached the time to play for safety [85]. —
T'anvmo 3 ecen —mo 0obpa wmyka, oOHaye menep MeHi mpeoba disamu Oyrice 006auHO
[62].

[Ipukinan TeKCTy OpUTiHAILY IEMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS TaKoro (pazeosorizmy,
K to play for safety. Ilpu nepekiiajl, nepekianay BIATBOPIOE Ppa3eoiorizmM 3acodamu
OIMKMCOBOTO TEPEKIIany, 3BaXKA0UM Ha Te, 110 WOTO 3HAYEHHS OyJIO OMHCAHO: MeHi
mpeba disimu 0ydice 00aAyHO.

He turned then and placed the two flying fish inside the two fillets of fish and
putting his knife back in its sheath, he worked his way slowly back to the bow [85]. —
Cmapuii 0bepHy8cs, NOKIAG Jemioyux pub Midc cKkubamu m'axywa maxpeni U,

CX08ABWIU HIJIC Y NIXBU, NOMALY PYUWIUE HA3A0 00 Hoca [62].
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B npomMy BHIaKy 3aCTOCOBAHO TaKe YCTaJIeHE CIIOBOCIIONYUYEHHS, SIK f0 work
the way. Y mepe0iry mepexiamy, CIOBOCIOIy4YeHHs Oyio BIATBOPEHO 3acobaMu
OIMMKCOBOTO TIEPEKIaTy, TaK SIK MOro 3HA4YEeHHS OyJ0 OMUCaHO 3aco0aMu JIEKCeMH
PYULU8.

But I have killed this fish which is my brother and now I must do the slave work
[85]. — Oomnaue s 66us yw pubumy, ceoro cecmpy, i menep mMaw wje CUIY MAHCKOL
pooomu [62].

There is very much slave work to be done now that the fight is over [85]. —
bumea ckinuunaco, oonaue 6 mebe nonepedy we 00 dica maxckoi npaui [62].

VY peueHHSX OpHTiHATY BUKOPUCTAHO TaKy imiomy, sk do the slave work / very
much slave work. Ilpu mnepexiani, imiomy He OyJ0 BIATBOpPEHO 3acobamu
171IOMaTUYHOTO BUPa3y, MpoTe i 3HaYeHHs OYJI0 OMKUCAaHO 3aC00aMHU CIIOBOCTIONYYCHHS
cuna msadckoi pobomu / 0o 6Oica msaxckoi npayi. OTxe, OyJIO BHUKOPUCTAHO
TpaHc(opMaIlito OMUCOBOTO MEPEKIATY.

But the fish kept on circling slowly and the old man was wet with sweat and tired
deep into his bones two hours later [85]. — Ta i uepe3 06i 200uHu pudbuHa 6ce max
CaMO NOBLILHO KPYIAHCAALA 000ANIK, A CMApPOo20 3A1U6a8 Nim i 3mMazaia cmpauieHHa
emoma [62].

@parMeHT AEeMOHCTPYE BHKOPUCTAHHSI TAaKOTO (Ppa3eosoridHOTO BHUpA3y, SIK
tired deep into his bones. Y mepebiry nmepexiamay CIOBOCIOIYUYEHHS, MepeKIagadeM
BUKOPHCTAHO TaKe CIOBOCIIOIYUYCHHS, K 3Macana cmpauienia smoma. OTKe, y TEKCTi
NepeKIIaay 3aCTOCOBAHO TpaHC(hOpPMAIIi0 OMKMCOBOTO TIEPEKIIay, 3 OTJISAY Ha Te, 10
y TIepeKIIaii, 3aMICTh 1JIOMH OPHUTIHATY 3aCTOCOBAHO OMHC 11 3HAYEHHS.

5. T'enepamizaris:

He tried to increase the tension, but the line had been taut up to the very edge
of the breaking point since he had hooked the fish and he felt the harshness as he
leaned back to pull and knew he could put no more strain on it [85]. — Bin cnpobysas

nocunumu Hamse, aie BiOKoAU pubuHa KOBMHYIA 2a40K, MHCUIKA U mak oyia
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Hanpyscena 00 Kparo, i Kojau cmaputl 6I0XUIUBCs HA3A0, Wob nomsemu ii Ha cede, Mo
8i04)8, K BOHA BPI3AEMbCA 8 NJleyi, Ul 3p03YyMI8, Wo ye mapra npays [62].

byno Takok BHUOKpeMJIEHO TPHUKJIAJAM 3aCTOCYyBaHHS TpaHchopmarii
reHepaiizanii — y3aralbHeHHs 3Ha4eHHS 1110MuU. Takok, OyJi0 3aCTOCOBaHO 1110MYy the
very edge of the breaking point. Ilpu nepexinai, 3HaueHHS 1110MU OyJIO y3araabHEHO
3ac00aMu CIIOBOCTIONIYUEHHS HANPYHCEeHA 00 KPaio.

6. Monymsis:

Five and you nearly were killed when I brought the fish in too green and he
nearly tore the boat to pieces [85]. — Il'amv poxis, i mebe mpoxu He 0un0, KOIU 51
8MACHYE8 00 YOBHA Uje He OXAALY PUOUHY | 6OHA 3aMAUM He PO3HeCa 6ce Ha OpY3KU
[62].

VY peueHH1 opuUriHaity BUKOPUCTAHO TaKy 110MYy, sIK foo green. Ilpu nepexiaui
171ioMy He 0yJI0 BIITBOPEHO 3aCO0aMH 1J1IOMaTUYHOTO BUPa3y, MpoTe ii 0yJI0 3aMiHEHO
JEKCeMOI 3 IIUPIIMM 3HaYeHHsIM  — oxaara. Otrxe, Oylo BHUKOPUCTAHO
TpaHchopmarlito Moaysii. Takoxk, CIOCTEPIraeThCs BKUBAHHA KOHTEKCTYaTbHOTO
BI/IITIOBIIHUKA.

7. BunydeHns:

Now that he had seen him once, he could picture the fish swimming in the water
with his purple pectoral fins set wide as wings and the great erect tail slicing through
the dark [85]. — Tenep, yoice paz nobauuewiu pubumy, 6in mie yasiamu cooi, K 60HA
nauge 0ecb mam y eIuOUHi, WUpOKo pO3NPOCMABULUL CXOIHCT Ha Kpuaa (iosiemosi epyoHi
naaeyi, i Ak memHa 600a 0OmMiKac ii eaukuti cmopykygamuil xeicm [62].

Hamu Oyno 3HaiiieHO TakoX 1 MPUKIA] 3acTOCOBYBaHHS TpaHchopmarlii
BWIy4YeHHA. Tak, 3HAUCHHS YCTAJICHOTO CJIOBOCIONYYEHHS slicing through He 0yiio
BIJITBOPEHO Y TEKCTI MEePEKIIady.

Omxe, Hamu Oyl0 BHOKPEMJICHO 3aCTOCYBaHHS TaKWX MEPEKIaTaIbKUX
TpaHchopmartliil s 30epexeHHsT NparMaTuyHuX QYHKIINA 11I0MAaTUYHUX BUPA3IB y
NepeKyIaal aHalli30BaHOTO TBOPY:

1. Tpancdopmartis rudepeHIiamii;
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2. TpaHchopmallisi IepecTaHOBKH;
3. Tpancdopmarlis rpaMaTUYHOT 3aMiHH;
4. TpanchopmMallis TeHepaTi3allii;
5. TpaHchopmarlis MOy
6. Tpanchopmarlis BUITy4YCHHS,
7. TpaHcdopmallis OrrMcoBOro NepeKIay.
Pe3ynbraTtu cTaTUCTUYHOTO aHAII3Y HAaBEeICHO Ha puc. 2.1.
M TpaHcdopmauia andepeHuiaui
B TpaHchopMmaLLis NepecTaHOBKK
M TpaHchopMaLLia rpamMaTUYHOI 3aMiHK
I TpaHchopMmaLis reHepanisauii
H TpaHchopmaLisa moaynauii
M TpaHchOpPMALLA BUNYYEHHA
[ onNncoBuUIA NepeKknag,
€KBiBa/JIeHTHUIA NepeKknas
Puc. 2.1 — Pe3ynbTaTt CTATUCTUYHOTO aHANI3y
Otxe, y mepediry CTaTUCTUYHOTO aHajizy OyJio OTpUMaHO Taki pe3ysbTaTH
JIOCITIKEHHS

— CKBIBJICHTHUH MepeKyIaj 3aCTOCOBaHO y 26% MpUKIIa/IiB;

— TpaHcdopmarlis audepeHiiaii Bukoprucrana y 23% npukiagis;

— ONUCOBUU NepeKiIag BUKOPUCTAHO Y 22% TpUKIaiB;

— TpaHcdopmallisi IepecTaHOBKU BUKOpHUCTaHa y 12% npukiais;

— TpaHchopmallist MOAYJIALIT BUKOpUCTaHa Y 6% MPUKIIAIIB;

— TpaHchopmallisi rpaMaTUYHOI 3aMiHM BUKOpHUCTaHa y 6% MpUKIIaiB;
— TpaHcdopmarlis TeHepaizaiii BuKopuctana y 3% mpuKIiIaiiB;

— TpaHcdopmallisi BUITYyYEHHs BUKOpUCTaHA y 2% MPUKIIA/IIB.
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BucHoBkM 10 po3aiiay 2

Y nmpyromy po3aun  Oyino TpOaHaNi30BaHO OCOOJIMBOCTI  BiITBOPEHHS
1IOMaTUYHUX BHpa3iB Ta CIOCOOIB iX TMepekiaay y XyIdoKHbOMY JHCKYpCI.
Martepianom st gociiakeHHs ctaB TekeT noBicTi E. I'eminrses «Crapuii 1 Mmope» Ta
il mepeknan ykpaiHcbkoio MoBow M. IliHueBchkoro. Hamu Oysio BHOKpEMIIEHO
3aCTOCYBaHHSI ~ TakKMX IepeKIaiallbkuX  TpaHchopMmaiii i 30epekeHHs
nparMaTHYHUX (PYHKIIA 1A10MaTHYHUX BUPA3iB y MEPEKIIajil aHAIi30BaHOTO TBOPY:
Tpancopmariiss audepeHiiaii; TpaHcopmarllis IEepecTaHOBKH;, TpaHchopmarlris
rpaMaTU4HOi 3aMiHM; TpaHchopMallis reHepaiizallii; TpaHcopMalis MOIYJIAILIT;
TpaHcopmMmarliss BUIydeHHs; TpaHc(opMmalliss OmMCcOBOTO Tepekiaay. BcraHoBieHO
TaKOX, IO €KBIBAJCHTHUM TNEpeKyaj] 1JIOMAaTHYHMX BHUpa3iB Ta iX MOXIJHUX €
JIOCTaTHBO aKTyaJIbHUM CIIOCOOOM X BIATBOPEHHS, 3Ba’KalOUM Ha K1JIbKICTh IPUKJIIA/IIB
CKBIBAJICHTHOTO TIEpPEKJIAy, siKi OyJI0 BUOKPEMJICHO Y TEKCTI.

Y nmnepebiry CTaTUCTHUYHOTO aHajiizy OyJi0o OTPUMaHO Taki pe3yJbTaTH
JOCIIJKEHHS:  €KBIBAJIGHTHUW TIEPEeKIaJ 3acTOCOBaHO Yy 26%  MpUKIIAIIB,
TpaHchopmarlis qudepeHuianii Bukopuctana y 23% npukiiaiiB; ONMCOBUI NEepeKaa
BUKOpHUCTaHO Y 16% npukiaais; Tpanchopmallis NepecTaHoBKU BHKopucTaHa y 12%
NpUKIaAiB; TpaHcopMmalis Moaylsalli BuUKopuctaHa y 12%  npukianuis;
TpaHchopMmallisi TpaMaTUYHOI 3aMiHU BUKOpUCTaHa y 6% MpUKIIaiB; TpaHCPOopMalis
reHepanmizaiii Bukopuctana y 3% TpukiIaAiB; TpaHchopmallis BHITyYCHHS
BUKOpHUCTaHa y 2% MpUKIIAIIB.

BcraHoBieHO TakoX, 110 aJ€KBAaTHUM TNepeKiaja BIIIrpae Ba)KIMBE 3HAUYEHHS
IpU NepeKyaal 171ioM Ta iX MOXIAHUX Yy mepediry BIATBOPEHHS XY0KHbOTO TEKCTY, 3
OTJISAlY Ha Te, 110 BiH JIa€ 3MOT'y BIITBOPUTH T1 11IOMH Ta 1X MOX1/IH1, €KBIBAJICHTH SIKUX
BIJICYTHI B YKPaiHCHbKOMY 110MaTUYHOMY IPOCTOPI.

BUCHOBKHA
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Po6oTy mpucBsueHO AOCHIIKEHHIO OCOOJMBOCTEH 1MIOMAaTHYHUX BHpPA3iB Ta
YCTaJICHUX CJIOBOCMOIYYEHb Y XYJA0KHbOMY TEKCTI SIK pOoOJIeMH NepeKiamay. AHami3
TEOPETUYHUX JKEpesl JO03BOJMB BCTAHOBUTH, 110 (Ppa3eosori3Mud Ta 1A10MaTHYHI
BUpAa3u € CKJIAJHUMHU KOHCTPYKLISMHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI 3 METOIO
BUPA3HOCTI Ta Mepeiayl MeBHUX CMUCIOBUX HIOAHCIB, Ta € BAXKIMBOI YACTHHOIO
KyJbTYPHOI CHAaJUIMHU KOXKHOI MOBHU 1 BUMaraioTh OCOOJIMBOTO yBaru Ta po3yMiHHS
IIpH X BUBUCHHI Ta NEPEKIIAII.

AHaJli3 MoKasaB, 10 ICHYIOTh Taki PI3HOBUIU 1IIOMAaTUYHUX BUpPa3iB, sK: 1)
CyOCTaHTHBHI 1IOMaTU4HI BUpa3u; 2) MIECTIBHI 11IOMaTHYHI BUpasu; 3) aj’ €KTUBHI
17IOMaTU4YH1 BUpPa3H, K1 B CBOIO YEPTy MOAUISIOTHCS Ha KOMITapaTHUBHI (ITOPIBHSUIBHI)
1 HeKomMnapaTuBHi; 4) anBepOiaibHI iAloMaTUYHI BUpa3u. Takox, Oyln0 BUOKPEMIICHO
Taky kiacudikaiiro ¢hpazeosori3MiB, sK: 1) 1HAUBIIyadbHI CIIOJIYYEHHS CIIB, SIKI €
BUMAJKOBUMHU 1 HECTIMKHMMHU; TOOTO Taki, B SIKMX 3B'A30K MDK 4YacTUHamMu (pas3u
pO3MagaEThCs Opa3y MICHs Ti yTBOPEHHS 1 CJIOBA, IO ii YyTBOPIOIOTH, MAlOTh MTOBHY
CBOOOJTy MOETHYBATUCH TMO-IHIIOMY; 2) (hpa3eosoTiuHl peYeHHS Yd 3BOPOTHU 3BUYHI,
CTIHKI, Y SIKHX CJIOBa BCTYIAIOUM B TICHUM 3B'SI30K JIJIs1 BUPAXKEHHS IEBHOT 171€1, OTHOTO
00pa3y, BTpauaroTh CBOIO CAMOCTIHHICTh, CTAIOTh HEBIIITLHUMU 1 MAIOTh CEHC TUTHKH
y HEPO3PHUBHIH €THOCTI CJIOBOCIIOJIYYEHHS.

BcranoBieHo Takox, 10 mepeksaa (ppa3eosoriuyHuil OJMHUIL BUMArae y
nepeKiagaya I[pyHTOBHUX 3HaHb, a TAKOK BMIHHSI BU3HAYaTH ONTUMANIbHI CIIOCOOH 1X
nepeKialy 3a JOIMOMOIro0 3aCTOCYBaHb MOJIOXKEHb JIHTBICTUYHMX METOIB. AHali3
TaKOXX JO3BOJIUB IIOKa3aTd, IO TEpeKiaj XyJ0KHbOIO TEKCTy BHMAarae Bij
nepekIiajiada He JIMIIe rIIM00KOro po3yMiHHS MOBH JKEpeia, ajie 1 BMIHHS BIITBOPUTH
EMOIIIITHYy Ta ECTETUYHY CKJIaJ0BYy opuriHainy. [le 3aBmanns BUMarae Bij nepekiagada
BHUCOKOI MaliCTEpHOCTI Ta TBOPYOTIO MiAXOAY, OCKUIBKH XY0KHI TEKCTH MAlOTh BJIACHY
YHIKaJIbHYy aTMOC(epy Ta CTHIIb, K1 TOTPIOHO MEepeaTy B epeKIagayy.

[IpakTrunuii po3ait choKycoBaHO Ha JOCITIIKEHHI OCOOIMBOCTEH BiJATBOPECHHS

1JIOMaTUYHUX BUPA3IB Y XYJOKHbOMY JUCKYPCl 3 aHINIIMChKOI MOBH YKPaiHCHKOIO.
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Marepianom Jjist 1ocaiKeHHs cTaB TeKeT noBicTi E. 'eminrsest «Crapuii 1 Mope» Ta
il mepexman ykpaiHcbkoto MoBOorO M. IliHueBcbkoro. Y mepebiry anamizy, OyJio
BUOKPEMJICHO BHUKOPHUCTAaHHS TaKWX MEpeKIafalbKux TpaHchopMalid s
30epeKeHHS nparMaTUYHUX (QyHKLIA 1110MAaTHYHUX BHpa3iB y TMepekiaii
aHalll30BaHOTO  TBOpYy:  TpaHcdopmauis  audepenuianii;  TpaHchopmaris
MepecTaHOBKY; TpaHchopMallis TpaMaTUYHOI 3aMiHM; TpaHc(opMallis TeHepali3allii;
TpaHcopmarlisi MOIYJALIT; TpaHcopmallisi BIITydeHHS; TpaHCc(opmarlisi OrrucoBOro
nepexsany. BctaHOBIEHO TakoX, 1110 €KBIBAJIEHTHUH MEpPEKIIa]] 1110MaTUYHUX BUpa3iB
Ta 1X MOXITHUX € JOCTaTHbO aKTyaJbHUM CIOCOOOM iX BIITBOPEHHS, 3Ba)KAIOUM Ha
KUTBKICTh MPHUKJIA/IIB €KBIBaJICHTHOTO NEPEKIIANY, K1 0yJI0 BAOKPEMJIEHO Y TEKCTI.
CraTUCTHUUHUH aHAJII3 [T0KA3aB, U0 €KBIBAJIEHTHUHN NEPEKIIaJ 3aCTOCOBAHO Y
26% mnpuxnanis; Tpanchopmaiis audepeHnianii BUKOpUcTaHa y 23% mnpuKIaiB;
ONMCOBUH NEpeKyaa BUKOpUCTaHO Y 16% npukianiB; TpaHcopmallis epecTaHOBKU
BUKopucTaHa y 12% npukiaiB; TpaHchopmalis MOAyJslii BUKopuctaHa y 12%
NPUKIAiB; TpaHCopMallis IpaMaTUYHOI 3aMiHM BHUKOpUCTaHa y 6% MpHUKIAJIIB;
TpaHchopmallisi reHepanmizaiii BukopuctaHa y 3% mpuKIaniB, TpaHchopmallis
BUJIYyUYEHHS BUKOpHCTaHa y 2% npukiaiB. byino 3a3HaueHo, 110 aIeKBaTHUI TepeKIa
BIJIITPa€ BaXKJIMBE 3HAYCHHS TPHU MEpPEKIal 17ioM Ta iX MOXIAHUX y mepediry
BIJITBOPEHHS XYJO’KHBOI'O TEKCTY, 3 OIJISAy Ha T€, IO BiH JIa€ 3MOTY BIITBOPUTH Ti
11lOMH Ta iX MOXIJHI, €KBIBAJEHTH SKHUX BIACYTHI B yKpaiHCHKOMY 1110MaTHYHOMY

POCTOPI.
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	Отже, адекватний переклад відіграє важливу роль при перекладі ідіом та їх похідних у перебігу відтворення художнього тексту, зважаючи на те, що в українській мові не завжди присутні засоби еквівалентного перекладу таких конструкцій, а адекватний перек...
	Розглянемо також особливості застосування перекладацьких трансформацій для збереження  прагматичних функцій ідіоматичних виразів у перекладі текстів англомовного дискурсу. Так, нами було виокремлено застосування таких перекладацьких трансформацій для ...
	1. Трансформація диференціації:
	He watched the flying fish burst out again and again and the ineffectual movements of the bird [85]. – Він спостерігав, як летюча рибина знов і знов вихоплюється з води і як птах марно переслідує її [62].
	У реченні оригіналу застосовано усталений вираз burst out, при перекладі якого перекладач застосовував трансформацію диференціації, зважаючи на те, що усталений вираз було замінено словосполученням вихоплюється з води.
	But the bird was almost out of sight now and nothing showed on the surface of the water but some patches of yellow, sun-bleached Sargasso weed and the purple, formalized, iridescent, gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war floating dose beside t...
	Фрагмент демонструє використання такого усталеного виразу, як to be out of sight. У перебігу перекладу словосполучення, перекладачем використано таке словосполучення, як було вже ледь видно. Отже, у тексті перекладу застосовано трансформацію диференці...
	“He can't have gone,” he said. “Christ knows he can't have gone” [85]. – Не могла вона піти геть, – мовив він. – Бог свідок, не могла [62].
	У цьому випадку, автор тексту оригіналу використав ідіому Christ knows. При перекладі ідіоми, перекладачем було замінено її складову  Christ складовою Бог. Отже, текст перекладу свідчить про застосування трансформації диференціації.
	Then go in and take your chance like any man or bird or fish [85]. – А тоді вертай до берега й шукай своєї долі, як шукають її всі – і люди, й птахи, й риби [62].
	У прикладі було використано ідіому take your chance. При перекладі ідіоми, перекладач замінює лексичну одиницю chance на лексичну одиницю доля, тоді як лексична одиниця take була відтворена засобами лексеми шукай. Отже, у цьому випадку також застосова...
	But God knows he has had enough chances to learn [85]. – Та Бог свідок, у неї була не одна нагода чогось навчитися [62].
	And God knows that I have seen big ones [85]. – А Бог свідок, що бачив я їх чимало [62].
	У реченні оригіналу застосовано ідіому God knows, при перекладі якої перекладач застосовував трансформацію диференціації, зважаючи на те, що лексему knows було замінено лексемою свідок.
	He is my fortune, he thought [85]. – Адже в ній усе моє багатство [62].
	У цьому випадку, автор тексту оригіналу використав усталене словосполучення to be a fortune. При перекладі словосполучення, перекладачем було замінено її складову fortune складовою багатство. Отже, текст перекладу свідчить про застосування трансформац...
	“Get that well too”, the boy said. “Lie down, old man, and I will bring you your clean shirt. And something to eat. “ [85] «– Полікуйся й від цього, – сказав хлопець. – Ну, лежи, діду, а я піду принесу тобі чисту сорочку. І чогось попоїсти.» [62].
	У прикладі було використано ідіому get well. При перекладі ідіоми, перекладач замінює ідіому на лексичну одиницю полікуйся. Отже, у цьому випадку також застосовано трансформацію диференціації.
	2. Перестановки:
	I had to get rid of him too fast [85]. – Я навіть не відчув її, бо мусив якнайшвидше позбутися [62].
	Речення прикладу містить таке усталене словосполучення, як: to get rid. При перекладі, словосполучення було відтворене засобами трансформації перестановки, зважаючи на те, що у реченні було змінено порядок слів.
	Every day is a new day [85]. – Адже день на день не схожий [62].
	Приклад демонструє застосування такого ідіоматичного вислову, як Every day is a new day. При перекладі, перекладач відтворив ідіому засобами трансформації перестановки: день на день не схожий.
	“God help him to take it. “ He did not take it though [85]. «– Візьме, помагай їй Боже.» [62].
	У фрагменті використано ідіому God help. У перебігу відтворення, ідіому передано засобами трансформації ідіоми, так як порядок слів було змінено при перекладі: помагай їй Боже.
	3. Граматична заміна:
	There were only three boats in sight now and they showed very low and far inshore [85]. – Тепер ген довкола видніло лише три човни, і здаля видавалося, ніби вони ледь підносяться над водою десь біля самого берега [62].
	Речення демонструє застосування усталеного словосполучення to be in sight, при перекладі якого було застосовано трансформацію граматичної заміни. Так, словосполучення відтворено засобами лексеми видніло. Отже, застосовано граматичну заміну.
	“I'll kill him though,” he said. "In all his greatness and his glory.” [85] – «І все-таки я здолаю її, – сказав він, – хоч яка вона величезна та могутня.» [62].
	У прикладі використано ідіому in all greatness and glory. При перекладі ідіоми, використано трансформацію граматичної заміни, так як іменники, застосовані у словосполученні, відтворено засобами прикметників: greatness and glory – величезна та могутня.
	4. Описовий переклад:
	The dolphin were cutting through the water below the flight of the fish and would be in the water, driving at speed, when the fish dropped [85]. – Макрель ішла стрімко, випереджаючи під водою її літ, і зрештою мала перейняти рибу саме там, де вона зно...
	Усталене словосполучення to cut through було також відтворене засобами описового перекладу, зважаючи на те, що замість нього застосовано словосполучення ішла стрімко. Отже, значення усталеного словосполучення було описано.
	The oars are a good trick; but it has reached the time to play for safety [85]. –Гальмо з весел –то добра штука, одначе тепер мені треба діяти дуже обачно [62].
	Приклад тексту оригіналу демонструє використання такого фразеологізму, як to play for safety. При перекладі, перекладач відтворює фразеологізм засобами описового перекладу, зважаючи на те, що його значення було описано: мені треба діяти дуже обачно.
	He turned then and placed the two flying fish inside the two fillets of fish and putting his knife back in its sheath, he worked his way slowly back to the bow [85]. – Старий обернувся, поклав летючих риб між скибами м'якуша макрелі й, сховавши ніж у ...
	В цьому випадку застосовано таке усталене словосполучення, як to work the way. У перебігу перекладу, словосполучення було відтворено засобами описового перекладу, так як його значення було описано засобами лексеми рушив.
	But I have killed this fish which is my brother and now I must do the slave work [85]. – Одначе я вбив цю рибину, свою сестру, і тепер маю ще силу тяжкої роботи [62].
	There is very much slave work to be done now that the fight is over [85]. – Битва скінчилась, одначе в тебе попереду ще до біса тяжкої праці [62].
	У реченнях оригіналу використано таку ідіому, як do the slave work / very much slave work. При перекладі, ідіому не було відтворено засобами ідіоматичного виразу, проте її значення було описано засобами словосполучення сила тяжкої роботи / до біса тяж...
	But the fish kept on circling slowly and the old man was wet with sweat and tired deep into his bones two hours later [85]. – Та й через дві години рибина все так само повільно кружляла оддалік, а старого заливав піт і змагала страшенна втома [62].
	Фрагмент демонструє використання такого фразеологічного виразу, як tired deep into his bones. У перебігу перекладу словосполучення, перекладачем використано таке словосполучення, як змагала страшенна втома. Отже, у тексті перекладу застосовано трансфо...
	5. Генералізація:
	He tried to increase the tension, but the line had been taut up to the very edge of the breaking point since he had hooked the fish and he felt the harshness as he leaned back to pull and knew he could put no more strain on it [85]. – Він спробував по...
	Було також виокремлено приклади застосування трансформації генералізації – узагальнення значення ідіоми. Також, було застосовано ідіому the very edge of the breaking point. При перекладі, значення ідіоми було узагальнено засобами словосполучення напру...
	6. Модуляція:
	Five and you nearly were killed when I brought the fish in too green and he nearly tore the boat to pieces [85]. – П'ять років, і тебе трохи не вбило, коли я втягнув до човна ще не охлялу рибину і вона замалим не рознесла все на друзки [62].
	У реченні оригіналу використано таку ідіому, як too green. При перекладі ідіому не було відтворено засобами ідіоматичного виразу, проте її було замінено лексемою з ширшим значенням  – охляла. Отже, було використано трансформацію модуляції. Також, спос...
	7. Вилучення:
	Now that he had seen him once, he could picture the fish swimming in the water with his purple pectoral fins set wide as wings and the great erect tail slicing through the dark [85]. – Тепер, уже раз побачивши рибину, він міг уявляти собі, як вона пли...
	Нами було знайдено також і приклад застосовування трансформації вилучення. Так, значення усталеного словосполучення slicing through не було відтворено у тексті перекладу.
	Отже, нами було виокремлено застосування таких перекладацьких трансформацій для збереження  прагматичних функцій ідіоматичних виразів у перекладі аналізованого твору:
	1. трансформація диференціації;
	2. трансформація перестановки;
	3. трансформація граматичної заміни;
	4. трансформація генералізації;
	5. трансформація модуляції;
	6. трансформація вилучення;
	7. трансформація описового перекладу.
	Результати статистичного аналізу наведено на рис. 2.1.
	Рис. 2.1 – Результати статистичного аналізу
	Отже, у перебігу статистичного аналізу було отримано такі результати дослідження:
	 еквівалентний переклад застосовано у 26% прикладів;
	 трансформація диференціації використана у 23% прикладів;
	 описовий переклад використано у 22% прикладів;
	 трансформація перестановки  використана у 12% прикладів;
	 трансформація модуляції використана у 6% прикладів;
	 трансформація граматичної заміни використана у 6% прикладів;
	 трансформація генералізації використана у 3% прикладів;
	 трансформація вилучення використана у 2% прикладів.
	Висновки до розділу 2
	У другому розділі було проаналізовано особливості відтворення ідіоматичних виразів та способів їх перекладу у художньому дискурсі.  Матеріалом для дослідження став текст повісті Е. Гемінґвея «Старий і море» та її переклад українською мовою М. Пінчевсь...
	У перебігу статистичного аналізу було отримано такі результати дослідження: еквівалентний переклад застосовано у 26% прикладів; трансформація диференціації використана у 23% прикладів; описовий переклад використано у 16% прикладів; трансформація перес...
	Встановлено також, що адекватний переклад відіграє важливе значення при перекладі ідіом та їх похідних у перебігу відтворення художнього тексту, з огляду на те, що він дає змогу відтворити ті ідіоми та їх похідні, еквіваленти яких відсутні в українськ...
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	Практичний розділ сфокусовано на дослідженні особливостей відтворення ідіоматичних виразів у художньому дискурсі з англійської мови українською. Матеріалом для дослідження став текст повісті Е. Гемінґвея «Старий і море» та її переклад українською мово...
	Статистичний аналіз показав, що еквівалентний переклад застосовано у 26% прикладів; трансформація диференціації використана у 23% прикладів; описовий переклад використано у 16% прикладів; трансформація перестановки  використана у 12% прикладів; трансф...
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